XXI

/

Oldw ML. 2. konjugacija. Prézenta celms.
Aktivs
S{8wt prés. es dodu SlowjuL sldopev

8idws 8ioTe

8idwol(v)  dddaoL(v)
€8(8ouy imperf. es devu €dioovw €oloopev

€8{8ovs €d{8oTe

€8{8ou €didooav
BLEM coni. lai dodu! BLB® OLdGpEV

dLdGS SLdWTE

LdGH BLdGaL (V)
8(8ov, 8(8oTe imp. dod, dodiet!
dLdovaL inf. dot

G.- 8L86vTos, BLdovons, BLBOV :
dLdovs, -ovoa, -Ov part. dodams, dodoss TOS
Medijs , Pasivs
Sidopat pres. es dodu sevi; mani dod oldopar  dLoGpeda

8ildooal 8(doabe

didoTat dldovTat
eSOV imperf. es devu sevi; mani deva |€ddouny  €186UEDA

€8{8000 €d{doobe

€8(80T0 €8(8ovTo
SLddpaL coni. lai dodu sevi, lai dod mani! | dtdopat oLowpeda

LG BLdMoBe

dBLdRTAL SLdOvTAL
dldoobal inf. dot sevi; tapt dots
SLOOEVOS, -1,-0V part. (kas tiek dots)




SldwpL

1. 0 8¢ éxw TOUTO ool BLBwL.

2. pakdptév €oTv palov 8tdéval i apBdvely.
3. kal SuvdpeL peydAn dmedidowv TO LapTUpLoV
ol dméoTolol THis avacTdoews To kKuplou
"Inood, xdpts Te peydin fiv ém mavTas

avTouvs.

4. maoa 8¢ maldela mPOS PEV TO TAPOV OV SOKeEL
xapas €tvar d\\a \mms, VoTepov 8¢ Kapmov
elpnULkOV Tols 8€ aUTAS YEYUUVAOPEVOLS
amodldwoLy dlkatoolivns.

5. obal TG AvBpaTw ékelvw 8L ol mapadidoTat.

6. 180U 1 X€lp TOU TapadldovTos pe WPeT €Pod
€ml Ths Tpamélns.

7. HéXAeL O VLOs TOU dvBpuimov Tapadidoobal eis
X€Elpas dvbpumwy.

8. mavTl altobvtl oe 8i{8ov.
2. pa\ov (compar. pdia loti)
vairak, labak

dodu, pasniedzu, atdodu,
atgriezu, atmaksaju; TO
papTuplov liecinaju

3. amo-dldwy

avdoTaots, €ws 1 augSamcelanas
4. madeia, as m audzinasana,
(mals bérns) parmaciba

Quod autem habed, hoc tibi do. (Act 3,6)

Beatum est dare potius quam accipere.  (Act 20,35)
Et apostolt magna vi reddébant testimonium
resurrectionis Domini Iesii: et gratia magna erat super
e0s omnés. (Act 4,33)
Omnis autem castigatid in présens quidem non
videtur esse gaudil, sed tristiti€; at postea frictum
tranquillum itistiti€ reddit its qui per eam fuerint
exercitatl.

Ve homint illf per quem proditur! (Luk 22,22)
Ceterum ecce, manus eius qui mé prodit, mécum est
in meénsa. (Luk 22,21)

Futtrum est ut Filius hominis tradatur in manus

hominum. (Mat 17,22)
Cuivis autem petentT abs t€ dato. (Luk 6,30)
mapdy, dvtos TO tagadne;
(part. mdperpL esmu klat: ﬁpbg TO Trqpéy ‘[agadné
6 kaipbds TApeaTLV) , $ai bridi
UoTepos, €pa, epov  vélakais, pedgjais,
sekojosais

elpnuikos, 1, ov

yupvdlw
(yupvos kails)

mierpilns, mieru nesoss

aor. €ybuvaoa, perf.
pass. yeyopvacat
vingrinat



Sl8wL.

2. konjugacija.Pamatcelms. Futirs, aorists, perfekts.

Aktivs

EdwKa aor. esiedevu €doka  €Bojev
€dwkas €d0TE
€dwke(v) €Socav

) aor.coni. lai iedodu! 0 Swpev
8BS dWTE
) 8oL (v)

SWow fut. es dosu

SEBWKA perf. esesmu iedevis

86s, 86Te aor. imp. 1iedod, iedodiet

dotval aor. inf. iedot

8ovs, dovoa, 8év

aor. part. devis

G.- 8ovTos, dovans, dOvTos

Medijs

eSOV aor. iedevu sevi edopmy  €ddpeba
€dov €5000e
€8000 €dovTo

ddOpat aor.coni. laiiedodu sevi! |dopar  duwpeba
) SWohe
dRTAL devTal

duyoopat fut. es dosu sevi

dédopLal perf. (sastopams tikai saliktenos)

o aor. imp. iedod sevi,
50v, 800Be iedodiet sevi
doabal aor. inf. iedot sevi

SOUEVOS,-),-OV

aor.part. iedevis sevi

Pasivs

€500mV aor. mani iedeva
dobivat aor. inf.  tikt iedots
dobnoopat fut. mani dos
dédopat perf. esmu dots




€dnKa

1. 7® altotvTl o€ 86s.

2. el olv vpels movnpol 6rTes oldate dopaTa
ayaba 8186vat Tols Tékvols VPV, mHow
pAaA\ov 6 TaTnp VLGV O év Tols olpavols
dwoeL dyaba Tols altolow avTov.

3. 7l odv éoTw ~AmoNds; T 8 éoTw TTavlos;
Stdkovol 8U” Gv émoTeloaTe, Kal €KAOTW WS

0 KUpLOS €8wKev;

4. 8{8oTe kal dobroeTal.

5. €l 8 Tis LPAY helmeTal codlas, alTelTw TAPd
TOD 8L86VTOS BEOD TACLY ATADS KAl W)
oveldilovTos kal dobnoeTal avTy.

6. TavTl 8¢ @ €860n moNU, oAU {nTndrioeTal Tap
" avTov.

7. xdpls UPIv kal elpryn Ao 6ol TATPOS VPGV

kat kvplov Inood XploTot Tob 8évTos €auTd

v UTEP TOV AUAPTLOV NUAY, OTws €EéAnTaL
NUAS €K TOU al®vos ToD éveaTOTOS TOVTPOD
KaTa TO BEANUa Tob Beol kal TaTPOS MOV

® 7N 86Ea els Tovs aldras TOV alvwv, dpfv.

Petenti abs t€ dato. (Mat 5,42)
S1 vos igitur, qui improb estis, ndstis dona bona dare
liberTs vestris, quantd magis Pater ille vester, qui est

in coelis, dabit bona iis qui peti€rint ab ipso.

Quis igitur est Paulus, quis autem Apollos, nisi
ministrT per quos, crédidistis et ut cuique Dominus
dedit?

Date, et dabitur vobis. (Luk 6,38)
Quod sT cul vestrum deest sapientia, petitdo a Ded, qui
dat eam omnibus benigne, nec exprobrat, et dabitur
el. (Jac 1,5)
Porrd, cuicunque multum datum fuerit, multum
repetétur ab eo. (Luk 12,48)
Gratia vobis et pax a Ded Patre, et Domind nostrd
I&st Christo, qui dedit semetipsum prd peccatis
nostris, ut eximeret nos ex présenti séculd malo,
secundum voluntatem DeT et Patris nostri: cuf sit

gloria in s€cula s€culorum. Amen. (Gal 1,3-5)

2. d6pa, aTtos TO
(BLdwpt)
TO0W PANNOV

devums, davana
cik daudz (reiz) vairak

3. 0s coni. ka veida apst.

teikums

4. dobroopat fut.pass. es tikSu dots

5. amiols, f, olv vienkarss

(am\dos, simplex)

oveldilw raju, palaju
(6verdos liksana negoda)
7. év-€0TUS adi. tagadnes-;
(part évioTnui) Td €veaTGTa tagadne
€Ealpéw aor.coni.med. €EEANual

es iznpemu



8édwka, €é860ny

1. o0 dvvaTar dvbpwmos AapBdrely ovde €v éav
un A Sedopévor adT® €k Tod ovpavol.

2. TA ydp €pyda, a SESwkér poL O TaTnp, va
TEAELWOW AUTA, QUTA Ta €pyd, d TOLD, LAPTU-
pel TepL €PoD, OTL O TATAP PE ATETTANKEV.

3. 05 yap €xeL , SofnoeTal avT@" Kal 0S OUK

€xeL, Kal O €xel apbnioeTal dm avTob.

4. kal pakdpLos €om, OTL OUK €XOUOLY AUTAToSODY
at oot, dvtamodobnoeTar ydp oot év T
ava-oTdoeL TOV Stkaiwy.

5. 0 éxwy 800 XLTOVAS PETABOTW TG [T €XOVTL.

Homo non potest recipere quicquam, nist fuerit el
datum € coel®. (Joh 3,27)
Opera enim qué dedit mihi Pater ut ea consummem
ipsa, inquam, opera qué ego facio, testantur dé mg,
quod Pater miserit me. (Joh 5,36)
Qui enim habet, dabitur ei: et qui non habet, etiam
quod habet toll&tur ab ed. (Mar 4,25)
Et beatus eris, quia non possunt gratiam retribuere

tibi; retribu€tur enim tibi in resurrectione itistorum.(Luk

Qui habet duas tunicas, impertiat non habenti.

1. Svapat es varu
dedopévos, n, ov pass.perf.part. 80w
2. TEXELOW es piepildu
(Té\eros pilnigs, TéNos
beigas)
ATOCTENL aor. ATéaTELAA, perf.
améoTalka) es nosiitu
3. alpw pass. fut.

apbioopat  nemu, 4mo
Twos (prom) no ka

es atdodu, atlidzinu
hitona

es atdodu, Twi TU dalos
ar ko kada lieta

4. dvT-amo-6ldwjLL
5. XLT&V, Gvos O
HETA-OLBmLL

HkoAovBe LO€ auTmTOAUTANB0C TOUAAOUKAL YUV ALKWVALE KOTTTOVTOKALEBpNVOVVaUTOV
oTpadeLaodeTpocavTacolnoovoeLTeVOUYaTE pETIEPOVTUAANLUNKAALE TEETTE [LETTATV

Ed)E(lUTaO'K)\OLLET€ KALETLTATEKVAVLWV



YWOOKW es pazistu; zinu, uzzinu, atzistu; jitu
YVWOOpAL fut. es paziSu

Eyvwy aor.2. es iepazinu

YVabL, yrioTe aor.imp. iepazisti, iepazistiet
yravat aor.inf. iepazit

yvovus, yvotoa, yvov aor. part. iepazinis

€YVuKa perf. es esmu pazinis

1. év 1) k6opw AV, kal 6 kdéopos 8t” avTod
€YEVeTO, KAl O KOOLOS aUTOV OUK €yvo.

2. kat €éyvw TH odpaTt OTL laTal amo ThHs I
doTLyos.

3. mdTep Sikaie, kal 6 KOTHOS T€ OUK €YVw, €YW)
8¢ oe €yvov, kal obToL €yvwoar OTL o0 pe
ATETTELAAS.

4. Lpv 8€doTar yv@dral Td puothpla THs  Paot-

Aelas TGOV olpavdv, ékelvols &€ ol S€SoTalt.
5. yv@bL TOV kUpLov.

1. éyéveTo (aor. ylvopal) tas tapa
2. pdoTLE, Lyos T pletne, sodiba, slimiba
Ywwokw TG oopatt  (sa)jitu (ar kermeni)

5. Y@L ceauTév uzraksts templi Delfos:

pazisti sevi (pasu)

In mundo erat, et mundus per eum factus est; sed
mundus eum ndn agnovit. (Joh 1,10)

Et sensit corpore s€ sanatam esse ex ed flagello.

Pater iGiste, mundus t€ ndon novit: ego autem t€ novi,

et h1 ndoverunt me a t&€ missum esse. (Joh 17,25)

Vobis datum est ndsse mysteria régni coeldrum, illts
autem non est datum. (Mat 13,11)

Cogndsce Dominum. (Hb 8,11)

[Tt aToodeakovoaoeTMPWTNOEVELOAVOPWTTOOT AALAALOCETTLVKALETTLYVOUTOTLEK
toe€ovotacHpwdoveoTvaveTe usevavtovmpooHpwdnrovtakatavtovevlepovo

AAUPLOLOEVTAVUTALOTALOTLE PALT



6. vOv 8¢ yrovTes Bedv, palov &€ yrwobévTes
O B€0D, TS EMOTEEDETE TANY €L TA
aoBévn kal TTwYdA oTolxela ols ALY drwbev

BoveveLy BéNeTe;

7. €l Tis Bokel yrokéval TL, oUTw €yvw Kabns
S€l yvaval.

8. BAémoper yap dpTL 87 €odmTpov év alviypart,

TéTE 8¢ TPOCWTOV TPOS TPOCWTOV" APTL
YWOOKW €K LEPOUS, TOTE 8 EMTLYVWOOOWAL
Kabos kal émeyvwabny.

9. kpelTTOV Yap fY aAUTOLS T éTLyvwkéval TV
080V Ths Stkatooilvns 7 €mMLyroloy UTOCTPE-
Pat €k THs mapadobeions avTols aylas

€VTOARS.

At hunc, quum cdgndscatis Deum, imd potius cognitt
sitis 2 Ded, quomodd convertitis vOs retrorsum ad
Infirma et egéna elementa, quibus ad superiora
regressi servire vultis? (Gal 4,9)
ST quis sibi videtur aliquid scire, ndndum quicquam
ndvit, sicut oportet nosse. (1 Co8,2)
Vidémus enim nunc per speculum et per &nigma, tunc
autem coram cernémus: nunc novi aliquatenus, tunc

verd amplius cogndscam prout amplius edoctus fuerd.

Melius enim fuisset eIs non cogndvisse viam idstitie,
quam, cognita illa, regredt a sanctd préceptd sibi

tradito. (2 Pe 2,21)

6. EML-0TPEDW es griezos atpakal, apkart

(oTpédw griezt)
da-obevnis, 1s, €s

(oBévos speks)

bezspécigs

nabadzigs; 0 TTwX0S
ubags

mTTwX0S, 1, OV
(TTdoow baidos)

elements; Ta oToLXELA
pasaules pamati

no augsas lejup

oToLXELOV, OV TO
(oTdtxos rinda)
Avwdev

8. dpTL...TOTE... tagad...tad (nakotne)

8. éo-omTpov, ou T spogulis
(€o=els, om- redzet)
atviypa, atos T mikla

(atviooopat runaju

miklas)

Lépos dala, tiesa; ék pépouvs
(nelpopar sapemu savu  dalgji
tiesu)

atzistu pilniba; pretstats
YWOOKELY €K WEPOUS
stipraks, labaks; adv.

EML-YLVWOOKW

9. kpelTTWV, WV, OV

(kpaTUs stiprs) labak
UTO-0TPEDW aor. vméoTpeda es
apgriezos

0LBe0POANLOLAVTOVWOTPAOE TUPOTKALETTLTNVKE BAANVAVTOUSLAST|LATATONNAE X WV
OVOULA'YEY PO [LILEVOVOOUDE LOOLOEVE LN AUTOOKALTTE pLBEBANUEVOOLLATLOVPRE BaLLE
VOVALLATLKALKE KA TALTOOVOLAAUTOUONOYOT TOUBE OU

0000 LAATHNTLLOLTWALAPTWAW

€YWOOTOUTE AVOLAWENE Y X WKALTTALOE VW



TLONLL.

XXII

Prézenta celms.

Akttys
, - . TiOMWL T{Bepev
TN L pres. es lieku TiOns {BeTe
TONow(v)  TBéaoL(v)
s . lik eTiomy €T(Bepev
eTiony imperf. es liku éTibets €TibeTe
€TiBeL éTiBecav
TLO® TLOOPEY
TLOG coni. lai lieku! 00 TonTE
TLOT TLOOOL(V)
TiOeL, TiBeTe imperat. liec, lieciet
TLOEVaL inf. likt
TOels, TIBeloa, TLOEY part. likdams, liekoSs G. TBévTos, Tibelons, TibEV
TS e
Medijs , Pasivs
, _ . . .. T{Bepat TLOEeBa
T(Oepat pres. lieku sevi; mani liek T[%gm Tfeegee
TiBeTaL TiBevTan
) , . lik . ik ETIOEUNY  E€TLOE b
ETLOE UMV imperf. liku sevi; mani lika Ei6e00 Er{Beabe
€TiBeTO €T(BevTO
TLOOPAL TLBWpeda
TLOOpaL coni. lai lieku sevi, lai lieck mani! | Tt6Q T6n00e
TLORTOL TGOV TAL
T(BeaBaL inf. likt sevi; tapt likts

TLOEPLEVOS,-1),-OV

part. likdams sevi; (kas tiek likts)




TONUL

1. kabws yéypamtar, 180U TiONuL €v 2wy ABov
TPOOKOLPATOS KAl TETPAY oKAVSAAOU, KAl O
TOTEVWY €T AUT@ OV KATALoXUVOroeTal.

2. mas AvbpwTos TPATOV TOV KaOV olvov TiBnaot.

3. kaTd plav caPBdTov €kaoTos VPGV Tap’

€auT) TIOETW noavpilwv O TL édv €lod@TAL,

wa pn oTav éNw T6TE \oyelal ylvovTat.

4. unkéTt odv dA\Aous Kkplrvwpery dANa ToDTO
kplvaTe wal\ov. TO Ut TBéval TPOoKOWLLA TR
adeAd® 1 okdvdalov.

5. kal OTOU AV €LOETTOPEVETO €lS KOPAS T €ls
TONELS T} €ls dypols, €V Tdls dyopdls €Tife-
oav Tous dobevolvTas kal mapekdloww avToOV

va kav Tob kpaomédou Tob LpaTiov avTo

aovTar: kal 6oot av Tfavto attod €ouovTo.

6. 6 8¢ kUpLos mpooeTiBel Tovs cwlopévous kad’
Nuépav €m 1O avTo.
7. x€lpas Taxéws Undevl émTifel Undé Kolvwvel

apaptiats dAoTplals: ceauTor ayvdv ThpeL.

Quémadmodum scriptum est, Ecce, statud in Sion
lapidem ad quem impinggtur, et petram offendiculi: et
quisquis crédit in eum, non pudefiet. (Rom 9,33)
Omnés primd locd bonum vinum appdnunt.

Primd quoque die hebdomadis, tinusquisque vestrum
apud s€ séponat, recondéns ut thésaurum quodcunque
ipst datum fuerit ut possit commodg: né quum vénero,
tunc coll&ctg fiant. (1Co 16,2)
N& amplius igitur aliT alids itidic€mus: sed hic potius
adhibete itidicium, ut né€ fratrT proponatis quidpiam ad
quod impingat, vel offendat. (Rom 14,13)
Et qudcunque introisset in vivos, aut urbés, aut agros,
in forTs ponébant Infirmds; et precabantur eum ut vel
fimbriam pallif ipstus tangerent: et quotquot
tang€bant eum, servabantur. (Mar 6,56)
Dominus autem addébat quotidi€ ecclési€ qui salvi
fierent. (Act 2,47)

Mants ¢itd n€ cul imponitd, neque commiinicatio

peccatis aliénis: temetipsum plirum conserva.

1. mpdokoppd, aTos TO
(mpoo=-KkémTW es piedauzos)

TETPA OKAVSAAOU

(tas , pie ka piedauzas),
klupsanas akmens
klints , kur piedauzas

KaT-aLoXvw
3. katd Twa
odBBaTov, ov TO

es laupu godu, apkaunoju
ka laika

sabats, ar7 nedéla pec sabata

(ila cappdTouv nedélas pirma
diena)

man iet labi; evoSobpat
man ir, pieder

(ikreiz) kad es naktu
kolekte

€0006W
(eV-086s staigdjams, braucams)
OTe Av éNOw

\oyela, as 0
(\éyo vacu, lasu)

TAPAKANE es saucu klat, ludzu

wa abopat lai es pieskartos Tiwd kam
(amTw piestiprinu)

Kdv=kat édv=kal €t dv ja (pat) Vienigi

armala, terpa vile

katrs, kas pieskaras kam

KpdoTedoV, ou TO
omos av batd Twos

es lieku klat; Twvas ém 10 avTod
kadus jau kadiem esoSiem klat

6. TPOT-TIOMLL

4. un kplvwpev
kplvw TL (TOLETY)

5. Omov Av eloeTopeved
v

lai netiesajam!

nolemju, apnemos ko
(dart)

ikviena vieta, kur es
iegaju

ka®  muépav ik dienas
7. ém-TiONL es uzlieku; U Twt ko
kam, uz ka
KOLVWVEW es piedalos, Twi dalos ar
(kowos kopgjs) ko, kadu lietu
™péw ievéju, turu acu priek3a

(Tnpds modrs, uzmanigs)

ayvés, 1, ov

tirs, Skists



adinpL.

Prézenta celms.

Aktivs

) - . adinpe adlepev

adbinuu preés. es atlaizu dbins dbleTe
adinot(v)  ddtaoi(v)

s 4 . . adlew adlepev

adlewv imperf. es atlaidu dblels dbleTe
adlel adlecav
adLe adLdpev

adLd coni. lai atlaizu! adLis aguire
aodLi adLioL(v)

adlel, ddleTe imperat. atlaid, atlaidiet

asdLévat inf. atlaist

adlels, ddleloa, dodt

’

part. atlaizdams, atlaido$s

G." ablévTos, ddieions, ddLé

(% VTOS

Medijs , Pasivs

)y _ . . . . adlepat ddLépeda

adlepat preés. atlaizu sevi; mani atlaiz dblecar dbieobe
adleTal adlevtat

s . tlaid . { atlaid adLépny ddLépeda

adLéuny imperf. atlaidu sevi; mani atlaida dbleco dbicode
adleTo ddlevTo
adLdpaL adLdpeda

adLdpat coni. lai atlaizu sevi, lai atlaiz marn doLQ adiiode
adLnTat adLovTat

adleabal inf. atlaist sevi; tapt atlaists

adLéevos,n,-ov

part. atlaizdams sevi; (kas top

atlaists)

1. elpvny ddinuL Luiv, elpivmy ™Y €uny SidwpL

VULV 00 kabws O k6oos Si8wol €yn Sl8wpit

VLY.

2. Tis oltés éoTwv Os kal apaptias ddinoiy;

3. mdAy ddinul TOV KOOUOV Kol TOPEVOAL TPOS
TOV TATEPA.

4. ti olTos oUTws Aalel; Praodnuel: Tis Shvatal

adtévat apaptias el pn €ls 6 Beds;

ndn prout mundus dat, ego dd vobis.

4. Bhaocdnpéw

(BAE lengans, dumjs,

$fun runa)
es zaimoju

10

Pacem relinqud vobis, pacem illam meam do vobis:

(Joh 14,27)

Quis est iste qui etiam peccata remittit?

Iterum relinqud mundum, et proficiscor ad Patrem.(Joh

Quid iste ita loquitur blasph&mias? Quis potest

remittere peccata, nisi tinus ille Deus?



AmToOMuLL, Selkvupl, émioTapat

1. o08¢ BdMovowy olvov véov els dokovs makat-  Neque iniciunt vinum novum in iitr8s vetergs: alidqul
ols" el 8¢ un ye, pyvurTal ol dokol kal O rumpuntur fitrés, et vinum effunditur, et Gitr&s pereunt:
olvos ékxeltal kal ol dokol améAuvTaL G\ sed iniciunt vinum novum in Gitr@s recent@s, et utraque

& BdM\\ovot olvov véov els dokous KawoUs, KO canservantur.

\

L apddTepol ouvtnpodvTat.

2. €pydleabe pn THY Bpdoww THY ATOANUpéEVIY Operémini non cibd qui perit, sed cibd illT qui
da T Bpooy Ty pévovoav els {omy ald-  permanet in vitam &ternam, quem Filius hominis dabit
viov, fiv 0 vios Tob dvBpumov Pty SwoeL vObis: hunc enim Pater obsignavit, id est Deus.(Joh 6,2
TOUTOV Yap O TaTNp €0dpdyioer O Oeds.

3. mdAwv AapBdrer avTov O SldPfolos els Opos Rirsum assiimit eum diabolus in montem sublimem
wmiov Mav kal Selkvvor avT@ mdoas Tds valdg, et ostendit €T omnia régna mundi, et gloriam
Baotelas Tob kdéopov kal THY 86Eav aivT@v. edrum. (Mat 4,8)

4. kal €TL kad’ UmepPorTy 080V VUGV BelKVulLL. Et porrd iter ad excellentiam vobis démonstro.

5. 0 8¢ pvioato Aéywr, OUTe olda olTe émioTa-  Ipse verd negavit, dicéns, Non novi illum, neque scid
par ob Tl Méyets. kal éERNBeV €€w els TO quid t0i dicas. Et exivit extra in vestibulum: et gallus
TPOAUALOV Kal ANéKTwp €duvmoey. vocem emisit. (Mar 14,68)

6. obTos v KATNXNUEVOS THY 680V TOD Kuplov Hic erat initiatus via Dominf; et fervéns spiriti,

Kal Céwv TG TredpaTtt €AdAel kal €d{dackev loquébatur et docébat diligenter ea qué sunt Domini,
dkpLBos Ta mept Tob 'Inood, emoTdpevos sciéns tantum baptisma loannis. (Act 18,25)

pévov TO BdmTiopa lwdvvov.

7. mloTel kahoUpevos ABpadp Ummkouoev €€eN-  Per fidem, vocatus Abrahamus auscultavit Ded,
Belv els TomOV OV fueler Aapfdvew els abeundd in locum quem acceptiirus erat in
KKUPOV}?H[OW’ kal €ERNOeV pun €moTdpevos heéréditatem, et exivit, nesciéns qud esset venttrus.(Hb
oD épYETAL.

ATOANULLL imperfdmw\\v; fut. GTONG (pass. dmoloDpat); es pazudinu,
aor. AW eoa (pass. ATOAOUNV); perf. ATOAMAEKA .
un  AmTONDOAEKA un ATONWAA 1znmcinu,

pass. eju boja

Selkvupt imperf. é8elkvuy; coni. Setkviw; imp. Selkvu; inf. Selkvival;
part. delkvus (-vuvToS), -vuoa, -vwv; fut. Selfw; _
aor. €della, perf. 8¢8elya es radu
eEmMOTANAL  imperf. AmOTAUNY; imp. émloTACO un €moTw;

ut. EMLOTNOOWAL; aor. NTLOTHONY .
% Nook ITHoThEn es zinu, saprotu

1. oU&é tapat ne... 3. mAds, 1, Ov adi. augsts
olvov BdM\ewv vinu liet Mav adv. loti
dokos, o O adas maiss (vinam, tidenim) SelkvupLL Jut. etéw, aor. é5erfa aor. pass.
ESelxOnr
es radu
P YVULLL (fut. pi€w, aor. €éppnfa)es 4. UTepBoA, Ais M (kas ir pari m&ram un neparasti)
—x . , . kad UmepBoNiy pari méram, Joti
saplesu (UTep=BdAAw mest pari)
€K-YE€Ww es izleju, izberu 5. dpvéopat es noliedzu
ATONULL es pazudinu emloTapal es zinu
ApdoTepol abi TPO-aUALOV, OV TO priekstelpa, portiks
ow-TNPéw pieskatu, sargaju; pass. 6. KaT-NXEW (apskandinu), es macu
saglabaties (Ax€w skanu, fixos skapa) (mutvardiem), vingrinu;
pass. TL vingrinats kada lieta
2. Bpdots, €ns 1 (BeBpdorw Edu) Eana (éw varu, (éwv mrelpaTt

épydlopar Bpoowr gadaju ko Est) _
o g degdams gara

odbpayilw apzimogoju; Twvd licku akpLpos precizi, riipigi, stipri
(odparyls zZimogs) apstiprinajuma zimogu uz
ka
7. karéw TWi aicinu kada veida

KALEAVTLOADEANATOTOVAOYWVTOUPBLBALOUTNOTPOON TELATTAUTNOADENELOBEOTTO
LEPOTAUTOVATTOEUAOUTNOL WNOKALEKTNOTOAEWTTNTAYLATTOVYEYPALILEVWVEVTW
BLBALLTOUT®
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dvvapat

1. otk oldaTe T( aiTelobe . dBvvache mely TO
TOTHPLOV O €Y0 PENW TIVELY;

2. kal 8oV Aémpos mpoceNbwV TpooekUVEL aUTEH
Mywr, Kipie, éav Béans dtvacal pe kabapi-

aat.

W

. 00 Slvapal €yw TOLELY AT €PLauToD OUSEV.

4. €yd elpL M AUTENOS, VPELS TA KANPATA. O
Hévoy €V €lol Kdyw €v alTd obTos dépel
Kapmov moAV , OTL Xwpls €pob ov 8uvache
TOLELY OUBEV.

5. ms Svvacal Méyewr TGO ASeAdE gou ASeADE,
ddes €kBdAw TO kdpdos TO év TG OGBANLED
oov, alTOS TV €V TR 0GBAAI® cou SoKOV O
BAETWV;

6. €TL TOMNG €Xw VPV Méyewy, A" ob dUvache
BaoTdlewv dpTL.

7. TG 8¢ duvapévy UmeEp mAVTA TOLRCAL UTTEpEK-
meploood v alTovpeda 1 vooduer katd THy
Stvapy Ty évepyoupévny €v Nulv, avT® M
86€a év T éxkhnola kal év XptoT® Inood

€ls Tdods TAS YEVEAS TOU al@Vos TOV

atovwy, apniv.

Nescitis quid petatis: potestis bibere poculum quod
ego bibitilirus sum? (Mat 20,22)
Et ecce, leprosus venit et adoravit eum, dicéns,
Domine, st velis, potes purificare. (Mat 8,2)
Non possum ego a méipso facere quicquam.

Ego sum vitis, vos palmités: is qui manet in meo, et in
qud ego maneo, hic fert frictum multum; nam
seorsim @ me nihil potestis facere. (Joh 15,5)
Aut quomodo potes dicere fratrT tud, Frater, sine
iciam festlicam qué in oculd tud est; quum ipse

trabem qué est in oculd tud non respicias? (Luk 6,42)

Adhiic multa habe6 qué vobis dicam; sed nunc non
potestis portare. (Joh 16,12)
ET vérd qui summa cum exsuperantia potest omnia
facere supra ea qué petimus, aut cogitamus, pro illa
potentia agente in ndbis, €T sit, inquam, gloria in
ecclésia per Christum I€sum, in omngs &tates seécull

s€culorum. Amen. (Eph 3, 20-21)

duvvapatl

imperf. éduvdpny un Mdwduny (2p. €d0vw);

es varu, spgju

fut. duvnoopat; aor. éduvnony (vai éduvdodny) un

novvnony; perf. dedivmpal

2. TpoceNDWV
TPOT-KUVEW
(kuvéw skapstu)

pienacis

(celos kritot)pieliidzu;
Twi kadam (sevisku)
godu paradu

kabapllw es Skistiju
(kabapds Skists)

4. k\jua, atos T6 jauns zars, pot&jamais

(k\dw lauzu) kocin$
5. ddes laid!
kapdos, ovs TO skabarga

12

8okds, ob 1
7. UTEP-€K-TTEPLOTOD
av = ToUTWY, d

balkis
vairak neka parméra

VOEW es saprotu, atzistu
(vobs prats)
EVePYEW esmu darbigs, daru

(év-epyos darbigs)
veved, 4s 1

(ylvopat topu)

KATA TNV SUVAPLY THV
€VepPYOUpéVTY €V

Ny

dzimums, paaudze,
dzimta

atbilstosi vina spekam
kurs darbojas miisos




TIONUL.

Pamatcelms. Futirs, aorists, perfekts.

Ak@vs
” . 3 0
efnka aor. es noliku Eeﬁigg ie?iv
€0nke(v) €Beoav
0G . lai nolicku! 60 Bdpev
0 aor. coni. lai nolieku! Ol bire
Sy oaoL(v)
ow fut. es likSu
TEOMKA perf. es esmu nolicis
Oés, BéTe aor. imp. noliec, nolieciet
Betvat aor. infin. nolikt
Bels, Oetoa, Bév aor. part. nolicis, nolikusi G.: BévTos, Belons, BévTos
Medijs
Ny . . . 20¢ 20€ 1e0
€fepnv aor. ind.  es noliku sevi Zegsnéeeoo) éeiozte ¢
€BeTo €BevTo
- . . . . BdpaL Buopeda
Bopat coni. lai nolieku sevi! oq Biofe
Slagyeld BovTal
fnoopat fut. eslikSu sevi
Bov, Béobe aor. imp. noliec sevi, nolieciet sevi
Béabat aor. inf. nolikt sevi
Oépevos, Bepévn, B€  aor.part.  kas ir nolicis sevi
3%e)%
pPastys
. . . eTéony  éTébnuev :
ETEOMY aor. ind.  mani nolika erébne  éTébnTe
€TEDM éTédnoav
Teboopal fut. mani liks
TedNraL aor. inf.  tikt nolikts
KELLAL perf. es esmu nolikts

KALEAVTLOADEANATOTOVAOYWVTOUPBLBALOVTNOTPOON TELATTAUTNOADENELOBE OO TO
LEPOTAVTOVATOEUAOUTTOL WNOKALEKTTIOTTONE WO TNTAYLATTWVYEY PA L LEVOVEV T

BLBALLTOUTW
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adinpL.

Pamatcelms. Futirs, aorists, perfekts.

Aktivs

sy~ . adfika adetpev

adfjka aor. es atlaidu ddfikas ddbeire
aoiike (v) ddetoav

s~ . . . add adduev

add aor. coni. lai atlaizu! ddis ddire
adf addoL(v)

adnow fut. es laidisu

adelka perf. esesmu atlaidis

ades, dodeTe aor. imp. atlaid, atlaidiet

adelvat aor. infin. atlaist

adels, adpeloa, ddév aor. part.

atlaidis, atlaidusi

G.: ddévTos, adelons, ddévT

0s

Medijs

sy . . . adelpny adelpeda

adelpnv aor. ind.  es atlaidu sevi dberoo dbeLoe
ddeLTo ddevTo

sy~ . . . . addpat adwpeda

! D byt

adapLal coni. lai atlaizu sevi! bR adfode
adnTal addvTal

dadnoopat fut. es laidiSu sevi

adov, ddeabe

aor. imp. atlaid sevi, atlaidiet sevi

adéabal aor. inf. atlaist sevi

adépevos, abepévn, aor.part. kas ir atlaidis sevi
ddé pevov

Pasivs

adLéunv aor. ind.  mani atlaida

adednoopat fut. mani laidis

adedfival aor. inf.  tikt atlaists

adelpat perf. es esmu atlaists

14




2

ebnka

1. Béobe Vpels eis Ta GTa VLGV TOUS AGyous
TOUTOUS.

2. o0k €6eTo NUAs O Beds €ls OpyNY AN\ €ls
mepLToino owtnplas Std ToU kuplov MHUOV

"Incod XproTod.

3. kal peTeTEDMOAY €ls LUXEN Kal éTéOmoav év
TG wriuatt @ oviocato ~ABpadil TLLRAS
apyvplou mapa TV vy Eppop év Zuxép.

4. €ls O éTéOMY éyn kNpvE kal ATEoTONOS AMT}-
Betav Méyw ov Pevdopal, dLddokalos EBvGy €v

mloTeL kal dAnbelq.

5. oUTwS yap €vTéTalTal MUy 6 kOpLos® TéeL-
kd o€ €ls dids éBvdy ToD €lval oe els
owtnplav €ws €oxdTov Tfis YAs.

6. Xdpv €xw TG EVOWaPOoaVTl pe XpLoTQ

"Inood T kuplew NEAV, OTL MOTOV e

nynoato 6épevos els dlakoviav.

Reponite vos in aurs vestras sermonés istos.

Nam non constituit ndos Deus ad Tram, sed ad saliitem

obtinendam per Dominum nostrum I€sum Christum.(1 "

Et translati sunt Sichemam, et positT in monumento
quod &merat Abrahamus pretio argenti a filiis
Emmbris patris Sichem.

Cui constitlitus sum ego précd et apostolus, (veritatem
dico per Christum, ndon mentior,) doctor, inquam,
gentium cum fide ac véritate. (1Ti2,7)
Ita enim nobis précépit Dominus, dicéns, ConstituT t&
ut sTs 1Gx gentium, ut sis saliitis usque ad ultimas
terras. (Act 13,47)
Gratiam igitur illT habed qui mé robustum effecit, id

est, Christo Ie€stt Domind nostrd; quod mé fidum

duxe@rit, utpote quem in ministerio constituerit.

2. mepL-Toinols, €ws 1 iegiSana

(ToLéw daru)

€ls opynv dusmibai, (lai ciestu no
dusmam)
3. peTa-TiOnut es parvietoju
prfjna, atos T6 (kapa) piemineklis

(MLPVWoKw atceros)

(€v) @ = év TolTW, O
Ovéopat es perku; TU

Tiufis dpyvplov ko par
sudrabu

15

"Eppp 6 indecl. Emmors (h )

2UXEN Sihema (h. )
pilséta Samarija
herolds, zinnesis
es dodu uzdevumu
Twl kadam

4. kfjpv€, vkos O

5. év-TéNopat
(TéN\w veikt
perf.pass.(aktiva n.)
€vTéTalLal pavélu)

6. xdpw éxw Twi
EVBWaPLOL Td

es pateicos kadam
es stiprinu, daru stipru

(év-8lvapos speka esoss, kadu
stiprs)

Nyéopat es eju pa prieksu, radu celu;
(dyw vedu) TWa moTor domaju,

uzlikoju kadu uzticamu



ATIOKAAYVYIY IQANNOY 10,1-3

BpovTal Tds €auTadr dwrds.

Tum vidi alium angelum robustum déscendentem dé
coeld, amictum niibe, supra cuius caput erat iris;
faci€s autem eius erat ut sol, et pede€s eius ut columné
igne€. Habébatque in mani sua libellum apertum; et
imposuit pedem suum dextrum marT, sinistrum autem
super terram: clamavitque voce magna, sicut led
rigit: et quum clamasset, lociita sunt septem tonitrua

VOCES suas.

1.mepL-BdA\w
(BdA\w metu)
Tpts, (ptdos M

oTONOS, OV O

2. BuBraptdlov, ov TO

(M BiPros gramata)
av-olyw

es aplieku; apgerbju
Twwd Tt kam ko
varaviksne

stabs, kolona
gramatina

perf.2 avéwya es atveru

KATA MAGOAION 12,18-21

18 i8ov O mals pov Ov ﬁpéTLoa
o ayarrn@og pov els ov EUSOKnGeV N Puxr| pou:

fow TO Trvevua Hou ém’

ClUTOl/

Kal kplow Tols €6veoiy dmayyelel.
19 otk €ploeL oUdE kpavydoet,
0UdE dkovoeL TLS €V Tdls TAaTelals Ty

bwvny avTob.

20 kdAapov CUTETPLUPEVOY 0V KaTedEel
kal Avov Tubopevor ol apécel,

€ws dv €kBdAn els vikos TNV kplow.

21 kal TG OvopaTL auTol €Bun EATLoloLY.

8ekids, d, dv
(8éxopat sanemu)
€UWVUOS, 03, OV
(€D labi, 6vopa vards)
3. Mwv, ovTos TO

labaja pusg esoss
kreisaja pusgé esoss

lauva

pukdopat (onomatopoema no [0,
govs u.c.) maut
BpovTr), fis M pérkons

Ecce servus ille meus, quem &legf;

diléctus ille meus, in qud acqui€scit anima mea:
ponam Spiritum meum super eum,

et itidicium gentibus annuntiabit.
Non litigabit, neque clamitabit.

neque audiet quisquam in plateis vocem eius.
Arundinem quassatam non confringet,

et [inum fiimigans non extinguet,
tisquedum protulerit ad victoriam itdicium.
Et in eius nomine gent&s spérabunt.

18. atpeTidw

kplols, €ws 1
(kplvo tiesaju)
19. épilw
(épts strids)
kpavydlw
(kpavyn kliegSana)
20. kd\apos, ov 0

ouv-TplBw
(Tp{Bw berzgju)

izraugos Twwd  kadu

spriedums,
Seit taisniba
es stridos

klaigaju

niedre

(saberzu), salauzu
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KaTdyvupt fut. kateatw, aor.
(&yvupe lauzu) rkateala
salauzu

Avov, ov T6 lini, deglis, dakts

TUOW pass. dumot, gailét
(T0dos dumi)
oBévvupt fut. ofeow, aor. ecPeca
dzesu, izdzesu
EKBANWL Seit novedu

TL €ls Twos ko lidz
kam



-€0nka

1. kat mpooevEduevol €mébnkar avTols TAS
XELPaAs.

2. kal ol oTpaTidTal mAéEavTes oTédavor €€
akavbdy émébnkav avTol T1 kebalf) kal Lpd-

Tlov mopdupoly mepLéBarov avTov.

3. viv obv Ti TelpdleTe TOV Beov €mbelvar Luyov
ETL TOV TpdxnAov TGOV LabnTt@r ov olTe ol
TATéPES MUOV 0UTE TMuels loyxloapey BaoTd-

oat;

4. TarTl 8¢ @ €866n TON, oAU {nTnProeTAL
map’ avToD, kal ¢ mapédevTo mONY, TEPLOTO-
Tepov alTHoOVoLY AUTOV.

5. {nTelTe 8¢ mpdTov TN Baciielar Tob Beol kal

™V Stkatoouvmy avTol, KAl TADTA TAvTa
TPooTEMOTETAL DIV,

6. év @ LETPW PETPELTE PeTPMOOETAL VULV Kal

TpooTeONTETAL UPIV.

7. kat €lmov ol dmdoTolol TG kuplw, Tpdobes

Nutv mioTw.

Qui adhibitis precibus imposuérunt e€is mands.

Et milit€s contexurunt coronam & spinis, et
imposuérunt ipstus capiti, et pallid purpured
induérunt eum. (Joh 19,2)
Nunc ergd quid tentatis Deum, ad imponendum
iugum cervici discipulorum, quod neque patrés nostri
neque nds portare valuimus. (Act 15,10)
Porrd, cuicunque multum datum fuerit, multum
repettur ab ed; et apud quem dépositum fuerit
multum, amplius reposcétur ab eo. (Luk 12,48)

Sed quérite prim6 régnum Delf, et idistitiam eius, et

ista omnia adicientur vobis.

Qua ménsiira métimini, vobis métictur; et adici€tur
vobis. (Mar 4,24)

Tunc dixérunt apostolt Domino, Adde nobis fidem.(Luk

2. TAékW aor. €mleéa es pinu;
TL €k Twos ko no ka
dkavda, ns 1 erkski

mopdupols, d, obv
3. (KoTe) émTelval

ar purpuru krasots
seku teikums: ka uzliekat,
uzlikdami

Tpdxn\os, ov O kakls, skausts

BaoTdlw aor. éfdoTaca celu un
nesu
4. mapa-tionpt T T uzticu, uzlieku ko (veikt)
kadam

alTéw TWd TL
5. mpoo-Tibnut

pieprasu kadam ko

es lieku klat, pievienoju
Twi Tt dodu klat kam ko
6. év pPéTPW péc méra
(arT kaTa pétpor)

MakapLototTTwYOLTWTTVEVRATLOTLAVTWVECTLVTBATLAELATWVOUPAVWY LAKAPLOLOL
TEVOOUVTETOTLAVTOLTTAPAKANONCOVTALLAKAPLOLOLTTPAELTOTLAUTOLKAT)POVOUTIOOU
OLVTNVYNVILAKAPLOLOLTTE LYWV TE TKALSLP WY TETOLKALOTUITIVOTLAUTOLXOpTATONTOV
TALILAKAPLOLOLE AETLLOVETOTLAVUTOLE ANENBN OOV TAL LAKAPLOLOLKABAPOLTTKAPSLAOTL

AUTOLTOVOEOVOSOV T AL LAKAPLOLOLELPTIVOTTOLOLOTLAUTOLULOLBE OUKAN BNTOV TAL LAk
PLOLOLOEDLWY [LEVOLEVEKEVOLKALOTUVTOOTLAVTWVECTLVNBACLAELATOVOUPAVOV
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Aktivs

adika, ddfikas un ddikes
ades, dodeTe
adetval

adels, adeloa, adév

aor. es atlaidu, tu atlaidi
aor. imperat. atlaidi, atlaidiet
aor. infin. atlaist

aor. part. atlaidis

1. ddfker olv TV UBplav avThs 1) yun kal
amfi\dev els v mOAL.

2. 8L TobTO Méyw LUIY madoa apapTia kal PAao-
dnpia ddebrioeTar Tots drbpumots, 1) 8¢ Tou
mretpaTos Praodnuia olk ddednoeTal kal 0s
€av €lmm Aéyov kaTd Tob ulol Tob davBpdmou,
adedmoeTar adT®" 05 & dv €l katd Tou

MYeUpaTos ToU aylou, ovk ddedoeTar avT®

oUTe év ToUTw TG al@VL OUTE €V TGO PEANOVTL.

3. ol 8¢ €lbéns ddévTes Ta SikTva Hrolovbnoav
avTQ.

4. d\\a éxw kaTd cou OTL TV dydTny oouv TV
TPWTNY AdTKES.

5. dkoloUBeL pot kal ddes Tous vekpous Bdbsat
TOUS €QUTOV VEKPOUS.

6. ovk ddfiow LPLAS Gpdavols, €pxopal TPOS

UHGAS.

Reliquit ergd hydriam suam mulier, et abiit in urbem.(J¢

Propterea dico vobis, Quodvis peccatum et
blasphémia remittetur hominibus: blasph&mia vero in
Spiritum ndn remittetur hominibus. Et quisquis
loctitus fuerit adversus Filium hominis, remittétur eT;
quisquis autem fuerit loctitus adversus Spiritum
Sanctum, ndon remittétur el neque in hoc séculd, neque
in futrd.
1117 vero statim, omissis rétibus, seciitt sunt eum.

(Mat 4,20)
Sed habed aliquid adversum t&, quod charitatem tuam
primam omiseris. (Ap2,4)

Sequere mg, et sine ut mortui sepeliant mortuds suds. (v

Non relinquam vos orbos; reded ad vos.

1. udpia, as 1
(U8wp TGdens)

2. ué\ov, ovtos TO
(LEN grasos)

3. €V0éws=cv0Us

(0dens) trauks, kriize,
spainis

(lieta, kas nak);

Ta pelovTa nakotne
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SikTuov, Yov T tikls

5. 0dmTw aor. éBaa apglabaju

6. opdavds, 1, Ov adi. barena-




amo L, Seikvvut, Svvapal

1. 8ua T( Npels obk RduvrPnuer €kParely aiTo;

2. 6 yap maTtnp GLAEL TOV ulov Kal TdvTa
Belkvuol aUT@ a avTos ToLel, kal pellova Tov
-Tov 8el€el alT@ €pya, lva Lpels Bavpdlnre.

3. Myer avtd PiNTTos” kipte Sel€ov Nuiv TOV

maTépa, Kal dpkel Muiv.

4. TOLOELS TAVTA KATA TOV TUTOV TOV SeLXBévTa

oot év TQ OpeL.

5. 0 ebpov THY PuxTNV aUTOD ATONéTEL aUTIV Kal
0 dmoléoas TNy PuxTY avToD €vekey €pod

€vprjoeL auThv.

Quare nos non potuimus illud Eicere?

Pater enim amat Filium, et omnia monstrat e1 qué ipse
facit: et opera illis maidra monstrabit e, ut vos
miremini. (Joh 5,20)
Drcit ei Filippus, Domine, ostende nobis Patrem, et
sufficit nobis. (Joh 14,8)
(Ut) facias omnia ad exemplar quod ostensum est tibi
in monte. (Hb 8,5)
Qui inveénerit animam suam, perd&t eam: et qui

perdiderit animam suam mea causa, inveniet eam.

3. dpkel €pol es esmu apmierinats, man

pietiek

KATA IQANNHN 19,8-12a

? 5 . ~ ~ \ ,
‘OTe olv fikovoev 6 TTINaTos TobTOV TOV Adyov

. N , 9 ., . ) N

, LAAov &€ €dopnon, ~ kal elofABev els TO
TPALTWPLOY ANV Kal AMéyel TO Inoob: mobev
€l ov; 0 8¢ 'Inoots dmdkpLoy ovk €Swkev

. 10, o L,
avT®.  AéyeL otv avT® O ITiAdTos: €pol ov
Maels; ok oldas OTL é€ovoiav éxw oTaVPOOoA
, N , ” , A 11 , ,
{ o€ kal €éEovalar éxw dmolboal oe;  dmekpl
On avt®d 'Inoods: ovk €lxes é€ovolav kat’
s e s g , .
€pob ovdeplav el pn M Sedopévov ool dvwbev
* 8ta TobTO O Tapadovs pé ool pellova apapT
, » 12 , , . - Py
lav €xeL. ~~ €k TouTou O ITiAdTos €lnTeL

amolboal avTov.

4. TUTOS, OV O
(TYTTO situ)

(iespiedums), attels,
paraugs

Quum ergd audivisset Pilatus hunc sermonem, magis
metuit. Et riirsus ingressus est in prétorium, et dixit
I&st, Unde es ti? I€sus autem responsum €1 ndon
dedit. Dicit ergd €1 Pilatus, Mihi non loqueris? nescis
m¢é auctoritatem habére crucifigendi te, et
auctoritatem habére t€ dimittendi? Respondit I&sus,
Non haber€s auctoritatem in mé tllam, nisi hoc tibi
datum esset superné: propterea, qui mé tradidit tibi,
maius peccatum habet. Ex €6 tempore studébat

Pilatus eum dimittere.

9. mpartdpLov, tov TO (pretora telts), romiesu
prokuratora pils provincg
amokpLOLS, €WS M atbilde
(amo-kplvopat atbildet)

10. Aaréw Tl runaju ar kadu
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11. elxov imperf. éxw
dvwbev (dvw uz augsu) no
augsienes
12. ék ToUTOU (TOD Kaip no §1 briza
ov)



KATA MAGOAION 23,16-22

16 Oval vplv, 68nyol Tub ol ol AéyovTes:

0s av
opooT €V TO va®, ovdév €oTv 05 & av opooT
€v TG Xpuo®d ToU vaov, ddelleL.

17 pwpol kal Tudlot, Tis yap pellwv éotiv, O
XPuoos 1 O vaos O ayldoas TOv Xpuoov;

18 kai® Os dv opdon €v TG BuotaoTnple, OUSEY
€oTy: 05 8 av opdoT €V TO dwpw TH €TAVL
avTol, odellet.

19 Tuddol, Tl yap petlov, TO 8Gpov T TO BuoLaoT-
fptov 1O ayidlov TO S@pov;

20 6 obv opboas év TO BuolacTnply OPVVEL év
avT@ KAl €v TAoL TolS €mdvw avTol:

21 kai 6 opdoas év TG vad OpvieL €v avT@ Kal
€V T@ KATOLKODVTL avTOv,

22 kal O opdoas €v TG ovpavd OPVUEL €V TG

Bpdvw ToL Beod kal év TGO kabnpévy émdvw avTol.

Ve vobis, duces cect! qui dicitis, Quisquis iliraverit
per templum, nihil est: quicunque autem itiraverit per
aurum templi, reus est. Stultt et c&c1! utrum enim
maius est, aurum, an templum quod sanctificat
aurum? Et, quisquis itiraverit per altare, nihil est:
quicunque autem ifiraverit per donum quod est super
ipsum, reus est. FatuT et céc1! utrum enim maius est,
donum an altare quod sanctificat donum? Qui ergd
iaraverit per altare, ilirat per ipsum, et per omnia qué
super illud sunt: et qui iGiraverit per templum, itirat
per ipsum, et per eum qui habitat in ed: et qui
iaraverit per coelum, itirat per thronum Def, et per

eum qui sedet super ipsum.

16. 661yds,00 0
(0863, Nyéopal radit

cela raditajs

celu)
Opvupl  un OpViw aor. wpooa
es zveru; év T pie ka
(,piesaucot par
liecinieku)
obellw es esmu parada, man

vajaga; esmu saistits (ar
zveresta doto solfjumu)

17. pwpds, d, év adi. mulkis, bez saprata

18. BuoLaoTnpLov,
tov T
(Buordlw upurgju)
21. KaT-0LKEW

lielais altaris templi,
(dedzinama upura altaris)

nometos uz dzivi

22. kdbnpat es séZu

AKOVETELBOVEENATEVOTTTELPWVTTTELPELVKALE YEVE TOEVTWO TTELPELVOPLE VETTE TEVTTAPATNV!
A\DeVTaTTE TELVAKALKATEDAYEVAUTOKALAANOETTECEVETILTOTE TPWOE TOTOVOUKELX EVYNVTTO
vhvoeEaveTel evSLaTopneXeLVBabooynoKALOTEAVE TELNEVOTIALOOE KAVLATLOOMKALSLATC
pLlaveEnpavdnkatal\oeeoeveloTacakavbaokatave fnoavatakarfatkatcvemviEava
PTTOVOUKE DWKE EVKALAANETTETEVELTTNVYNVTNVKAATVKALE SLOOUKAPTOVAVABALVOVTAKALA
aKaLEDE PEVEVTPLAKOVTAKALEVE ETKOVTUKALEVE KATOVKALEAE YEVOTE X ELWTAAKOUELVAKO!
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AKktivs, prézents

XXIII

loTnut trans.: ind. es statu intrans.: :stajos
totny imperf. es statiju stajos

LoTdval inf. statit staties

toTn, loTaTe imper. stati, statiet stajies, stajieties
LoTds, loTdoa, LoTdy part. statoss, statosa (kas stajas)

AKtIvs, aorists  trans.:

€otnoa
oThoat
oThoov

0TNoas, oTHoACA, OTHoAV

ind. nostatiju
inf. nostatit
imperat. nostati

part. nostatijis, nostatijusi

AK(tIvs, aorists intrans.:

€0V
oThral
oThoL, oTNHTE

oTds, oTAO, OTAV

ind. nostajos
inf. nostaties
imper. nostajies, nostajieties

part. nostajies, nostajusies
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<’

LOTTNL

1. vépov olv kaTapyoluev 8Ld THs mOoTEWS; U1 ¥
€voLTo" AAA VOOV LOTAVOWED.

2. kal M YA@ooa mUpT 6 K6opos Ths ddikias M
YAGooa kabloTaTal €V Tols LEAETLY UGV, T
omloboa O\ov TO adpa kal droyilovoa TOV
Tpoxov Tiis yevéoews kal droyLtlopévn Lo
Tfis yeéwwms.

3. kat €EloTavTo mAvTes ol GxAot kal éXeyov: pn
TL OUTOS €0Tw O vlos Aauld;

4. un obv Baci\evéTw M apapTia €v TG OunTd U
OV OOPaTL €ls TO UTakoveLy Tdls €mbuplals

avTod, Pide mapLoTAveETE TA PN VLDV O
mAa  ddiklas TR apaptiq, MG TaApacTH- O
aTe €auToUS TG B Woel €k vekp®dy (OVTAS K
at Ta péNT VPOV OmAa Stkatoourns TH Oed.

5. el pev olv Telelwots BLd TS A€ULTLKN Lepway
vns fjv, 6 A\aos yap €m’ alTiis vevopobétnTal,
Tls €TL xpela kata THv TdEw MelxLo€Sek
€tepov avioTachal lepéa kal ov KaTd THY T

dEw T Aapov Méyeobai;

Légem igitur cassam reddimus per fidem? Absit: imd
Iégem stabilimus. (Rm 3,31)
Et lingua flamma est, et mundus inistiti€: ita,
inquam, lingua constitlita est inter membra nostra,
maculans totum corpus, Inflammans rotam genittiré
nostre, et inflammata a gehenna. (Jac 3,6)
Et obstupuit tota turba, dicébatque, Nonne iste est
filius ille Davidis? (Mat 12,23)
NE@ régnato igitur peccatum in mortalt vestrd corpore,
ut auscultétis in cupiditatibus corporis: neque sistite
membra vestra arma initistiti€ peccatd: sed sistite vOs
Deo, ut ex mortuts vivos, et membra vestra arma
itstiti¢ Ded. (Rm 6,12-13)
Porrd, s consummatio per Leviticum sacerdotium
erat, (nam sub hoc sancita Iéx est populd,) quid
amplius erat opus alium exorTrT sacerdotem
secundum ordinem MelchisedecT, nec secundum

ordinem Aaronis dici?

1. kaT-apyéw
(dpyéw vilcinaties, epy-)

aor. xatnpynoa daru
neaugligu, atcelu;

dla Twos instrumentala
noz.: (caur ko), ar ko

un yévoLto nebt ne

2. kab-loTnut lieku, novietoju

Wélos,0us TO loceklis
omAOW aptraipit
droyilw aizdedzinu
TpoX6s,00 0 ritenis

YEVEDLS €0S 1) izcelSanas; dzive;
0 TpoxoOs TS Yevéoenms

dzives ritums

Yéevvans m )
0377732 "2 Hinoma
delu ieleja) Gehenna
3. éE-lomut (no sevis izvedu),

parbiedgju; med. izbities,
iztriicinaties
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vai ne jautajums sagaida
negativu atbildi

BT

nododu riciba,
Twi Tu (1) kdadam ko

4. map-loTnpt

(par ko)
un + imp. lai ne-
ws-€l (ka ja), lidzigi ka
3. TeENelwOoLS €0S M piepildijums

(TéMos beigas)

Lepwoivn,ns M priestera amats,

priesteriba
eml Twos (balstoties) uz ko
VOPLOBETEW perf-pass.
(vopo-6éTns likumdevajs) VevouoGeTnat

dodu likumu

6. dv-loTnuL piecelu kajas, uzcelu

AVATavoLS,€WS 1) partraukSana, izbeigSanas

(Gva-Tavw lieku miera)



’ >

lkal oTRoAVTES AUTOUS €V pPéow émuvbdvovTo: €

o

’ >

v molq duvduel Ry év molg OvdpaTL €émooa- T

T

€ TOUTO VpELs;

Quod igitur statuissent eds in medid, percontati sunt,

Qua potestate aut qud nomine vos hoc fecistis?

Et s€parabit e0s, alids ab alits, ut pastor séparat oves
ab hédis: et statuet, ovés quidem ad dextram suam,

(Mat 25,32)

Nam 1gnorant@s de idistitiam, et propriam itstitiam
student@s constituere, ilistiti€ Del non fuérunt

(Rm 10,3)
Tu qut es qui condemnas alienum famulum? Proprid

domind perstat aut cadit: stabilietur autem: potest

Ceterum €T qui potest vOs custddire a lapsti immunes,
et statuere in conspecti glorié sué¢ inculpabilés cum

exsultatione, id est, sol1 sapienti Ded Servator nostro,
gloria estd et magnificentia, robur et potestas, et nunc

(Jud 24-25)

kas nepiedauzas, nekrit

acu prieksa

par upuyi derigs,
mordles n.: bez vainas

gaviles

2. kal ddoploel avTovs am’ AN Awv, GoTep O
oy adopiler Ta mpdPaTta amo TOV €pldwy,
Kal oTHoeL Ta pev mpopata éx SeEudy avtov, heedds autem ad sinistram.
Ta 8¢ épldra €€ ebwvipwy.
3. dyvolvTes yap ThHv Tob Beol Sikatoolvny kal T
nv lav Sikatootvny {nrTolvTes oTfical T4 8L
katoolvy Tob Beod oy UmeTdynoav. subiect.
4. oV Tis €l 0 kplvwy dAdTpLov olkéTny; TG 8lw
Kuplw oTNHKeL 1) TiTTeL: oTabmoeTal &€, 1)
uvaTel yap 6 KUpLos oTHodl avTov. enim Deus eum stabilire.
5. 7¢ 8¢ Buvapévw duvidEatl LuAs dmTAloTOUS KAl
oTRoal kaTevamor Ths 86Ens alTol dpuw-
ous év  dyalidoet, pévy Be@ ouThipt NEAY St
a “Inoob XpitoTob Tob kuplou Nudv 86€a, pe
yalwouvr, kpdTos kai éEovola mpd mavTos To et in omnia s€écula. Amen.
0 al@ros kal viv Kal €ls TAdVTaS TOUS at
ovas, aunv.
1. muvBdvopal izjautaju
2. €UWVU0S,05,0V kreisais 5. ATTALOTOS,0S,0V
(€D, dvopa) (a privat., mTalw piesist)
3. UTo-Tdoow aor. UméTaga, aor.2 pass. KAT-EVATLOV
vmeTdyny pakartoju,
paklauju, Twi{ ka varai;
pass. paklauties
4. duvaTtéw esmu stiprs dpLopos, os, ov
(a privat., pépos
parmetums)
OTHKO stavu Ayal\aols,ews 1
(dyaA\dw gavilet)
oTabnoopal es stavesu pass. ar akt. HEYOAOTUUN NS 1|

noz.
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lielums, majestatiskums,

(Léyas liels) godiba



MMPAEEIY ATIOXTOAQON 22, 29-30

29 elBews obv améonoar dm’ avTod ol péNNov-

<

TeS avTov dreTdewy, kal O XLAapxos 8¢ édopin-

fn émyvous 0T Popalds éoTwv kal 0TL avTov fv

Sedektis. 30 TH 8¢ ematplov BouNdpevos yre- v
at To dodarés, TO TL kaTnyopelTal Lo TGV 1
ovdalwy, (Tépas) élvoer avTov (ATO TGV Be

OUGV) KAl €KENEUTEY TUVENBELY TOUS APXLEPELS KA
L mav TO OUVEBPLOV, KAl KATAYAYOY TOV TMa

Uhov éoTnoev €ls avToUS.

Statim igitur abscess€runt ab ed qui fuerant in eum

inquisitirt: sed et tribinus quoque metuit, cognitd

quod Romanus esset, et quoniam eum vinx&rat.

Postridi€ vero, voléns certum rescire, nempe cuius rel

accusarétur a Iudeis, solvit eum € vinculis, et iussit

primarios sacerdotes venire, totumque ipsorum

consessum: ac déductum Paulum statuit coram eis.

29. ddb-loTnut aor. dréortnoa lieku
sanus; amd Tos atstdjos
no ka
av-eTdl{w parbaudu, izprasnaju
(éTd{w parbaudit, éTeds
stens)
XLAlapxos, ov O
(xt\ot takstosi, dpxw
valdit)

8edekwds, dTOS

pulkvedis

perf.part. déw siet

30. ém-atpLov adv. 1it
(alpa 1ita spirgtums)
dodanis, fs, és stingrs;

(oddMw gazt, lodzit) YVOVAL TO AOGANéS
uzzinat noteikti
apsiidzgju, iestidz&ju;

T( Twos kadam kada lieta
celu apstidzibu

KAT-1YOPéW

(dyopeVw runat sapulcé
(dryopd), dyelpw pulcinat, katd
naidigi)

OVALTWAVOPWTTWEKE LVWOLOUTTAPASLOOTAL

TO T kaTNyopelTaL um
0 TGV “lovdaiwy

Seapds, od o
(Béw siet)

ouveNDeLY

oL dpxLEPELS

OUVESpLOV, OV TO
(N €8pa kresls)
KAT-Ayw

(dyw vest)

EVWILE TPWLE TPELTE LETPNONOE TALULLVKALTTPOO TEOMTE TALVILLY
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(tas,) kada lieta Judi vinu
apstdz

saites, vazas

sanakt kopa

tie sinedrija locekli, kuri
piedergja virspriesteru
gimeném

sinedrijs

aor. katijyayor atvedu,
atgadaju



pi

€o0TNnKa

1. kat 6Tav mpooevxeabe , olk €0€abe wS oL Et quum 0rabis, n€ estd ut hypocrité; amant enim in
vmokpLTal, 0Tt dLAolow év Tals ouvaywydls k  conventibus et in angulis platearum stant€s orare, ut
ai €v Tals ywvlals TOV TAATELOV €0TOTES T  appareant hominibus.
pooelxeabal, 6mws davdow Tols AvhpémoLs.

2. kal €av olkia éd’ €autny pepltadiy, ov duvi- Neque st domus contra semetipsam dissideat, potest
oeTatl N olkia ékelvn oTabfval. kal €l 6 stare domus illa. Sic quoque sT Satanas insurgat et
oaTavds qréodn éd’ €autov kal épeplobm, dissideat adversus semetipsum, stare non potest, sed
oU 8lvaTatr oTfjvar dA\d TéNos €XeL. finem habet.

3. kal viv ém’ €L TS €ls Tous TaTépas Nunc verd ob spem promissionis facté patribus
NUOY €émayyellas yevopérns vmo Tod Beov nostris @ Ded, std in iidicium vocatus. (Act 26,6)
€0TNKA KPLVOLEVOS.

4. éyw 8¢ pdptupa TOv Beov émkalovpat €ml T Ego verd testem Deum invocd in meam animam, mé

Eun Puxiy, 0Tl GeL8OPEVOS VDY OUKETL idcirc6 nondum venisse Corinthum, quod vobis
fABov els Kopwvbov. ovx OTL kupletoper vu@y  parcam. Non quod dominémur vestré fideT, sed quod
TS mloTews dAa ouvepyol €opev THs xapds  administr stimus gaudit vestri: nam fide statis.
ULOV" T yap TloTEL €0THKATE.

5. un oTtevdleTe, adeidol, kat’ AR wv (va pn k  NE suspirate alius adversus alium, fratrés, ut né
pLORTE" 180V O KpLTHS TPO TAOV Bupdy €0Tn- k  condemnémini; ecce iidex ante fores adstat.
V.

6. 180V €otnka éml THY Blpav kal kpolw. Ecce, sto ad ostium, et pulso. (Ap 3,20)

7. 6 daploaios oTabels TPOS EquTOV TADTA Pharis€us consisténs seorsim héc oravit.
TPOCTUXETO.

8. kal éoTdOny ém TV dppov Tis Bardoons. Stetique super arénam maris. (Ap 12,18)

1. ywv(a, as 1:] sturis 1 els Tovs maTépas NUOV éma Dieva dotais apsolTjums

yyeia yevopévn UmO Tob Beod  misu téviem
mAATUS €la,0 plats 4. EM-KANW med. piesaucu; o
(koA kt) éml Twa pdpTupa TOV Bedv pie
KaAcw sau kada Dievu par liecinieku
TAATELA, AS 1) 1 mhaTtela 68ds plats cels beldopat saudzgju, pasargaju TLvés ko
0TS lai KupLetw esmu kungs, valdu
(Ths; ki?) (kUpLos kungs)

2. pepigoji aor.pass. ueplodny ouvepyos, és, v lidzdarbigs; Tivos kada
(népos dala, pelpopatr sanpemt Zoyov darbs s 4=
savt dalu, notpat dala) sadalu, saskaldu (Epy ) lieta
éml Twa draudzigi: pie; naidigi: 5. oTevdlw stenu, kunkstu, gauzos;

pret (0Téve kunkstet) katd Twos par kadu
avioTnuu €ml Twva sacelos pret kadu, turos pretl 6. kpovw klauvgju
kadam
3. éml Tt célonis pie xpivery tiesat: d€] ka, 7. mpooevxopat mpos épavtéy ladzu pie sevis

par ko
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8. dppos, ou M smiltis, krasta smiltis



KATA AOYKAN 24,15-17

15 \cal éyéveto év TG OpLNely abTobs kal ouln-

TeW kal avTos Inools éyyloas ouvemopeveTo

avTols, 16 o 8¢ ddBalpol abTAY EkpaTotvTo TOD
pn emyvavar abtév. 17 elmer 8¢ mpos avTols: T
ves ol Adyol olToL oUs AuTLBAAeTE TPOS AAAT}- Ao

US TEPLTATOUVTES; Kal éaTddnoav akuBpwtol.

Et factum est, ut dum colloquerentur, et s€ miitud
rogitarent, ipse I€sus accéderet, et ina iter faceret
cum ipsts. Ocull autem edrum retinébantur, n€ ipsum
agnoscerent. Dixit autem eis. Qui sunt hi sermongs

quos confertis inter vos ambulantes?

15. OpLMéw
(Gpros cilveku
pilis, optAia satiksme)

sarunajos, esmu satiksme

ov-{nTéw disput&ju, stridos
(¢nTéw meklet)
16. kpaTéw aizkavgju, atturu

(kpdTos speks)

Tob (un) motely Twd  lai kads ko (ne)daritu (ar
TL ToU+inf. izsaka nolitku)

17. qvTi-fdA\w
(BdMw mest)
okvbp-wmds, o3, OV
(okuBpds dusmigs, 1 A
acs, seja)

Aoyous AavTLBANAELY TTPO
S dA\\fAovs sarunaties
dusmigs, bedigs vaiga

XELPAOTAXEWOTUNOEVLETLTLOELUNOEKOLVWIVELALAPTLALTAANOTPLALOTE AUTOVAYVOV

TNpPEeL

€YWELILLNAUTEAOTUILELO TAKAT LA TAOLE VWVEVE LLOLKAYWEVAVTWOUTOODE PELKAPTIO

VTTOAUVOTLY WPLOE [LOVOUOUVACOE TTOLELVOUDEV

BeoBeVLELOELOTAWTAVILWY TOUCAOYOUC TOUTOUC
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1. T® yap BovAipatt avtob Tis dvBéoTnkev;

2. kat ov loxvov avTioTival T cgodlg kal T¢
velpaTL ¢ éNdNeL.

3. ovk otda vpdas mobev éoTé" ATOOTNTE AT
€lob mavTes épydTar ddikias.

4. kal €vus AréaTn TO KOPAOLOV KAl TEPLETATEL"
v yap €éTor 8wdeka. kal €Eéatnoav evhus
€KOTATEL PeYAAT).

3. elte yap éEéotnpev, Bed" elTe cudpovolpev ,
Ui,

6.kal OTe eEexlvveTo TO alpa XLTEDAVOV TOD
HLdpTUPdS Cou, Kal auTOS AUNY €DECTWS Kal
ouveudok®Y kal GuANdooWY TA LLdTLa TOV
avarpotvtov avTov.

7. knpvEov TOV Aoyov, émlotnd elkalpws
dkaipws, €eyEov, émTipncov, Tapakdeoov,
€v mdon pakpobupla kal SLdaxi.

8. womep yap Ld THS mapakois ToU €vos
AVBpWTOU APAPTONOL KaTETTAOINTAY oL ToNOL,

oUTwS kal Sta Ths vTakofis Tob €vos Slkatol

kataoTafoortar ot mol\ol.

Nam voluntatT illtus quis obstitit? (Rm 9,19)
Sed nequiverunt obsistere sapienti€ et spiritul per
quem loquébatur. (Act 6,10)
Nescid vos unde sitis: abscedite 8 mé omnés qui datis
operam inistitie. (Luk 13,27)
Et statim surrexit puella, et ambulabat; erat enim
annorum duodecim. (Mar 5,42)
Nam sive msanimus, Ded Insanimus: sive sana mente
sumus, vObis sana mente sumus. (2 Co5,13)
Et quum effunderétur sanguis Stephan1 martyris tui,
ego quoque adstabam, et ina assenti€bar c&di ipsius,

et custodi€bat pallia edrum qui interimébant eum.

Prédica sermonem illum, insta tempestive,
intempestive; argue obiiirga, exhortare cum omni
animi patientia et doctrina. (2Ti4,2)
Sicut enim per illum inobedientiam unius illtus

hominis, peccatdrés constitutt sunt illT mult, ita per

unius obedientiam itstT constituentur ilIT multt.

1. BovAnpa, atos T6
(Bovhopat gribét)
ave-loTapat

griba, appemsanas,
noliiks

aor. avtéorny, perf.
avTéoTnka stajos preti,
turos preti

3. épydTns, ou 6 stradnieks

(épydlopar but darbigs)

KopdoLov, ou TO
(1) kopr} meitene)

meitene, meita

Bduwdeka divpadsmit

¢KOTAOLS, €EWS T izbringé8anas

(€E-lotnu iztricinat)

5. el-Te...€l-Te... ja..ja...

E’E—I/.O'T(I},L(IL Seit (esmu arpus saprata), esmu
nepratigs Tw{ attieciba pret kadu,
kam

6. EK-XUVVO=€K-XEW izleju

(xéw liet, bert)
éd-loTapal esmu l1dzas, stavu l1dzas,

nostajos
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OUV-€VU-B0KEW (kopa ar citiem labpratibu

izradu), piekritu

Av-aLpéw nogalinu
(alpéw (amd) nemu
(prom))

7. kNpUOoL (ka herolds

(knpv€ herolds) pazinoju),daru zinamu

ev-kalpws (1sta) laika
d-kaipws nelaika

ENEYXW parliecinu, pamacu
EML-TLLAW pelu, palaju

(Twn gods)

pakpodupLia, as 1 pacietiba
(Bupos elpa, dziviba,
disa)

8. map-akon, fis N nepaklausiba

kaB-loTnL nolieku, izskaidroju



otda

1. mhavdcbe un €lddTes TAS Ypadas PndE TN
Suvapy Tob Beod.

2. Myw ool T1éTpe, o0 dwrmoeL ONUEPOV AAEKTWP

€ws Tpls pe dmaprron eldévar.

3.a0Tods 8¢ 1i8eL TOUs Staloylopovs alTOV, elTey
8¢ T avdpl TG Enpav éxovTL TNHY Xelpd.

4. kol éav éxw mpodnTelav Kal €l8w TA puoThpLA

mdvTa kal macay THY yvRoW Kai €av éxw
acav Ty moTw WoTe Gpn pedioTdrat, a
ydmmy 8¢ ur) €xw, ovBér elpLL.

5. Kdyw ovk Rdew avTéy, dAN" Tva davepndi
7¢O “lopan\ 8ta TodTo HABoV €yw év VBATL
BamTtilwy.

6. UTopviioal 8¢ Lpds Povlopat, €i86Tas LPAS
TdvTa OTL O KUpLos dma& aov €k yAs A
LYUTTOU 0Woas TO SeUTEPOY TOUS PN m
OTEVOAVTAS ATTWAECEV.

7. 1i8eL yap €€ dpxfis 6 'Inoovs Tives elov ol

Erratis, neque scriptiiras scient€s, neque potentiam
Dei. (Mat 22,29)
Dico tibi, Petre, nequaquam emittet vocem hodi€
gallus, priusquam ter negés quod tii me noveris.

At ipse norat cogitationés edrum; et dixit homini illt
qui hab&bat manum aridam.

Et sT habeam prophetiam, et noverim mysteria omnia,
omnemque cognitionem, et sT habeam totam illam
fidem, aded ut mont€s transponam, charitatem autem
ndn habeam, nihil sum. (1Co 13,2)

At ego ndon noveram eum: sed ut manifestus fiat

Israel1, propterea veni ego baptizans aqua. (Joh 1,31)
Vold autem vos istorum commonefacere, ut qui semel
hoc sciatis, Dominum, quum populum ex Egyptd

Iiberasset, rursus eds qui non crédiderant perdidisse.(Ju

Sciébat enim a principid I€sus quinam essent qui non

1) TLOTEVOVTES Kal TiS €0TW O TaApaSWowY crédébant, et quis eum proditiirus esset. (Joh 6,64)
avTév.
otda “perfekts no neeksistéjosas formas €80 es zinu,

(pl.2. oidaTe un {oTe pl.3. oldacL(v) un loacL(v))
fut. eloopaipagatne 7deLv , coni. €i8®
imperat. (g6, (06w, loTe, loTwoav; inf. eldéval;

part. €100)s(€180T03), €ldula, €186s

trans. pazistu

1. mavdw maldinu; pass. tiecku
(m\dvn maldi) maldinats, maldos
2. €ws laika teikums: iekams,

pirms
3. 8ta-Aoylopds, ob 6 pardomasana, apsvérsana
(Btaoyllopatpardomat)
Enpds, d, 6v izkaltis; xelp Enpd
pamirusi roka
praviesa dotumi, praviesa

sutiba

4. n mpodnTela, as 1
(rpodnTos)
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YVAOLS, €WS 1)
(Ywwokw)

ped-tomnuu

atzina, zinasana
parcelu

oUbér = o8¢ €v
6. UTTO-ILLUVTOKO

(Lpvrokw atceréties)
dmaé

aor. vréurnoa atgadinu
TLvd kadam
vienreiz



’

YLVOLAL

1. mdvta 8" alTol €YyEéveTo KAl XWPLS AUTOD
€YEVETO OUBE €V O Yéyovev.

2. Kai 0 €B8opos €&éxeev Ty dLdiny alTob €m
TOV dépa, kat EENAGev bwvn peydin €k To
vaod amd Tod Bpdvov Ayovoa: Néyovev. 18kal
€yéveTo doTpamal kal dwval kal BpovTal kal
OELOLOS €YVEVETO Péyds, olos OUK €YEVETO  d
¢ ol dvBpwtos €yéveTo éml TAs YAs TnAL-kO
0Tos celopds obTe péyas. kal eyéveto 1y m
ONLS M LeYdAn €ls Tpla pépn kal al TONELS T
v €Oy émecav. kal Bapulwv 1 peydin €
viabn évdmor Tob Beod Sobval alTh TO To-TN
ptov ToU olvou Tob Bupol Ths OpyAs avTol.

3. am dpTL Myw vpiy mpo ToL yevéobal, Lva
TLOTEVONTE OTAV YévnTal OTL €y €LjLL.

4. éav peivnTe év éuol kal Ta PpaTd pouv év U
piv pelvn, 0 éav BéAnTe alThoaoBe, kal Ye
viceTal Ly, év ToUTw €80Edodn 6 TaThp pou
, Wwa kapmov mo\uv dépnTe kal yévnobe  (yev
Noecbe) épol pabnTal.

5. & ylvai, peydin oov 1 moTLS yevndiTw oot
0s Bélets. kal LdOn 1) BuydTne avThs amo Ths
wpas ékelvns.

6. UNKETL €k 00U KAPTOS YéVNTAL €l TOV al®va.
kal €Enpdven Tapaxpfpa N oukh.

Omnia per hunc Sermdnem facta sunt, et absque €d
factum est nihil quod factum sit. (Joh 1,3)
Tum septimus angelus effudit phialam suam in aerem:
et prodiit vox magna € templd cceli a thrond, dicéns,
Fuit. Factique sunt sonitis, et fulgura, et tonitrua: et
terrémotus factus est magnus, qualis nunquam fuit, ex
quo homings fu€runt super terram, terrémaotus,
inquam, aded magnus. Et dirupta est urbs illa magna
in tré€s partgs, et civitates gentium cecidérunt, et
Babylon illa magna vénit in memoriam in Del
conspectum, ut préberet e1 poculum excandéscentié
€ sué.

Iam nunc dico vobis priusquam fiat, ut quum factum
fuerit, crédatis mé eum esse.

ST manseritis in mée, et verba mea in vobis manserint,
quicquid volueritis, petite, et fiet vobis. In hac ré
glorificatus fuerit Pater meus, ut friictum multum
adferatis; et eritis mei discipull. (Joh 15,7-8)

O mulier, magna est fidés tua: fiat tibi ut vis. Et
sanata fuit filia eius ab ed momentd.

Ne& amplius ex t€ frictus nascitor in &ternum. Et
exaruit illico ficus.

yivopat fut. yevnoouat
aor.pass. €yernony

aor.2 eyevouny  perf. 2 yéyova

topu, rodos

2. €Bdopos, M, ov sepftitais

EK-XEW (xéw liet) aor.1 éféxea
es izleju
dLdAn, ns 1 kauss

anp, dépos o
doTpam, fis 1

o

BpovTn, fis M

(dw, dnu piist) gaiss
zibens
perkons

TNALKOUTOS, avTT, 0D
TO

(TnAikos tik vecs) tik
liels

aor.pass. euvnodny €S
atceros

LUV oK

(6Vw iekaist dusmas)
kvéle, kaisme
Dieva dusmu kveles vins

Bupds ob o

0 otvos ToU Bupol TH
s Opyfis Beod

3.dm dpTi=dmdpTL (no tagad) no & briza

ex nunc
(€ws dpTL l1dz tagad)
4. év ToUTW ..lva  t3del . lai

6. IMKETL YEVNTAL  aj nekad vairs

nebiitu
(Enpds sauss) aor.pass.
éfnpavlnr Zavet

Enpaivw

EVTWKOO LWNVKALOKOO MOO’SLGUTOUG'YGVETOK(ILOKOG HLOCAVTOVOUKE YV W
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MTPO> KOPINOIOYZ B' 5.17-19

woTe €l TS €v XpLoT®, kawwn kTiots Ta  Siquis igitur est in Christd, nova est creatio:

dpxaia mapf\bev, (8ov yéyover kaiwvd. 18  vetera préterieunt: ecce, nova facta sunt

Ta 8¢ mdvTa €k Tob Beol ToD kaTald- € omnia. Héc autem omnia sunt ex Ded, qui
avTos NUAs €avt® dia XpLoTol Kal 8 reconciliavit nds sibi per [esum Christum,
6vTos Nty Ty dlakoviar Ths katala-y  deditque nobis ministerium reconciliationis:
s, 1Y0s 611 Beos v €v XpLoTe kdéopor k  nempe quia Deus erat in Christd, mundum
ATONAOoWV €AUTEH, UN NoyLLopevos a reconcilians sibi, ndon imputandd e1s offensas

UTOLS TA TAPATTOLATA aUTOV kal Bépe-v  edrum: posuitque in nobis sermonem illum

0S év NUv 1oV \oyor THS KaTAAAYRAS. reconciliationis.
17. Tap-€pyopat ienaku; pareju, kaTa\ayn, fis f (naudas) maina,
prepXol p. . par] Y. ns o atlidzinasana,
aizeju salidzinaSana
KAT-AANAOOW (d\\doow) aor. Aoy(lopat sarekinu, pieskaitu
kaTidMaéa Twi Tt kam ko

es izmainu naudu

TLO'OUTOO'EGTLVOO'K(ILG.LJ_(IpTLO(G(ld)LT]O'LV

TAVTLOE WEBOBNTOAVTOAU N TNONOE TALTTAPAUTOUKALWTTAPE OEVTOTTONUTIE PLOCOTE P
OVaLTNOOUCLVAUTOV

EvapxnnroloyookaloloyonrmpooTorvBe ovkalofe 0GTIVOAOYOTOUTOCTIVEVAPX NTTPO
OTOVBEOVTTAVTABLAUTOUE YEVE TOKALX WPLOAUTOUVE YEVE TOOUDEEVOYE YOVEVEVAUTWL
WNNVTOOWO TWVAVEPWTOVKALTOGWOEVTNOKOTLADALVELKALNTKOTLAAUTOOUKATEAA
BevEyeveToavBpwmooameoTapLevooTapadeovovopaavtwlwavvnoouToonABevel
OLAPTUPLAVLVALAPTUPTONTE PLTOUGWTOCLVATAVTECTILO TEVTWOLVSLAUTOVOUKTVE
KELVOOTOOWOAANLVALAPTUPTONTTE PLTOUDWTOO
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XXIV

dnpi

1. ws dpovipols Myw: kplvaTe LUETS O
L.

2. at évTolal pév, dnoiv, Bapelat kat
toxvpal, N 8¢ Tapovcia TOU CWHATOS
acberns kal 0 Noyos éEouvbevnuévos.

3. kal un kabws Braodnuovpeda kal
kabws daciv Twves Nuas Aéyew OTL
ITomjowper Ta kakd, (va €NOn Ta
ayabd; Gv TO kpipa évdikdr €oTLv.

4. TobTO 8€ dnut, adeldol, OTL capé kal
atpa Baotlelar Beot kKAnpovopfioal o
SuvaTat ovde 1 dBopd TNV ddbapoiav
KATPOVOLLEL.

TTaAw

YéypamTat OUK €KTeLPATELS KUPLOV

5. €én avt® O 'Inools:

TOV BV TOU.
6. TOUTO &€ dnuL, dderdol, O KaLPOS

OUVECTAAUEVOS €0TIV.

aio. (1 Co 10,15)
Nam epistol€ quidem, inquiunt, graves sunt
et valide: sed présentia corporis infirma est,
(2 Co 10,10)

Ac nodn (sicut d€ nobis male loquuntur, et

et sermo est nihili.

sicut quidam aiunt nos dicere) faciamus mala

ut veniant bona? quorum damnatio iiista est.
(Rm 3,8)

Hoc autem dico, fratrés, quia card et sanguis

non possunt régni Det héréditatem consequi:

neque corruptio heréditatem

Dixit el I€sus, Vicissim scriptum est, Non

tentabis Dominum Deum tuum.

(Mat 4,7)
Hoc autem aio, fratrés, opportinum tempus
esse angustum in posterum. (1 Co7,29)

dnpl
2. ¢1is, 3. ¢noti, pl.3.¢aci)

(saistits ar dalvw, ddw spidét, mirdzEt;
burt..darit zinamu) imperf. épny

es saku (ja), apgalvoju

(€dn ari aor. noz. vins teica)

2. Bapvs, Bapela, Bapd  smags svarigs
mapovoia, as 1) klatbiitne
3. kplpa, aTtos 16 parmetums,
apstidziba

(pec tiesas
sprieduma), taisns

€V-8LK0S, 0S, OV

31

4. <I>69pa, as n posts, izniciba, triidesana
($Beipw postit)
adbapotia, as nezidamiba
(ddBapTOS kas
nemaitajas)

6. OV-OTENW perf.pass.

ovvéoTaluar (salikt
kopa), savelku,
saisinu

TOV kalpov ovveaTak  laikam biit tuvu (beigam)

pévov etvat



elpL
1. év 8¢ T pwd Tov oappdtwy cuwnypuévor Nu@r  Primod autem die hebdomadis congregatis discipulis

kAdoat dpTov, O Tlabhos SleéyeTo avTols ad frangendum panem, Paulus dissergbat, abitiirus
RNy €Elévar Th €maplov, TapéTeléy Te postridig, prodiixitque sermonem tisque mediam
TOV NOYOV HEXPL LETOVUKTIOU. nocte. (Act 20,7)
2. TOUTWY 8€ OUTWS KATEOTKEUATUEVOV €LS |LEV His veérd sic constriictis, in prius quidem
THY TpWTNY oknuiy SLd TavTos elotaoty ot tabernaculum, quovis tempore ingrediuntur
iepdg’ Tas \atpetas ,émT@\OPVT?S" €’L§‘ 8¢ TV sacerddtes qui cultiis obeunt: in secundum autem
devtépav dmaf Tob éviavtod poévos o dpxi- semel quotannis solus pontifex, non absque sanguine,

€pevs, 00 Xwpls dlpaTos O mpoodépel UmEp

: T AT Iy > Y ) quem offert prod s€ipso et prdo populi erratis. (Hb 9,6-7)
€auTob kal TAV TOU Aaov dyvonpdTov.

3. ol 8¢ ddehdol €Vbéws Bia VukToOS €EETefav Fratrés vero statim per noctem Paulum simul et Silam
Tov Te Tlablov kal Tov 2ilav els Béporav, emisérunt Berceam; qui quum advenissent, ierunt in
OLTLVES TTAPAYEVOUEVOL €LS TNV oLVAYywynv T synagogam Tudéorum. (Act 17’10)

ov “lovdaiwy dmiecav.

4. dvaxbévtes 8¢ dmo Tpwddos evBudpopnoapey ProvectT igitur Troade, réctum cursum tenuimus
els Zapobpdkny, Tf 6¢ émovon els Néav  II  Samothracem, et sequenti dig Neapolin; et illinc
Ohv, kakelbev els PuNimmoUs, fiTLs €0Tly  Tp  Philippds, qué est prima huius partis Macedonié urbs,
0TS pepldos Tfis Makedovias mOALS, kohwvid. colania.

5. éELovTor 8¢ aUTGY Tapekdlowy €ls TO PeTAEL  %ogressis autem €is & synagoga Iudédrum, rogarunt

GEiBBaTOV Aa\nBfivat avTols Td pripaTta T gent&s ut intra proxime sequéns sabbatum
avta. exponerentur sibi héc verba.
etpl (2. €1, 3. €loy, plipev, ite, laol(v)) imperf. few (pl.3. fecav) esieSu
1. pla caBBdTwv nedélas pirma diena 3. dLa VukTOS naktl
Sta-Méyopat sarunajos Bépota, olas 7 Beroja pilséta
Makedonija
e-eLpu izeju ATT-€L|LL aizeju
T émavplov(Muépq) nakosaja diena 4. av-dyw vedu augsup, pass.
aizbraucu (jura), (buras
aizved)
2. KaTa-okevdlw ierikoju Tpwds, ddos M Troada ostas pilseta
Mazazija
dta mavTos (éviavtol  jebkura laika(gada) ef)@USpopéw (taisna cela skrienu),
naku (taisni)
dma& éviavtod ...vienreiz gada
elo-€LyLL ieeju 20UOTPdKN, NS 1) Samotrakija sala Egejas
Jjura
EML-TENW izpildu, veicu T €movon (Muépe)  nakoSaja diena
UTIEP €AUTOD par sevi (pasu) (€émotoa part.  no €€yt pienakt)
ayvénua, atos T (parskatisanas), 5. petagy pa vidu; adv. un
4 nodarijums, kliida, greks (peTd, Ebv=0lv)

prep.+G. p€c tam
TO peTakb odPPatov  nakosais (citam dienam
pa vidu) sabats
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MMPAEELY  ATIOXZTOAQN

27,42-44

LTor 8¢ oTpaTlwT®OY Povk) €yéveTo (va

TOUS BETUWTAS ATOKTEVWOLY, U TLS €KK

’

o\vpprioas dtadiyn. 43 6 8¢ ékatovT- d

)

pXNS PBovlopevos dtackoat Tov Iavlov €

)

KWAUOEY aUTOVUS TOU BOUALATOS, €K
€NEVCEY TE TOUS SUVAPEVOUS KONUUBAY d
ToplavTas TpWTOUS ETL THV YAV €
Elévar 4cal Tols houtols ols pev ém o
™A

olovu. kal oUTWS €YEVETO TAVTAS dL

aviow, ovs 8¢ éml Twov amd TOU

acwbfjvatr ém T yiv.

42. Bou\n, fis 1
€K-KONUPBdw
(koAuppdw peldet)

SLa-bevyw

plans, noliiks
izpeldu

aor. Slepuyor  aizb
egu
43. ékaTovT-dpxns, ou O centurions, virsnieks

(ExaTov simts, dpxw

valdit)
dta-otw izglabju
KWAUW licku Skerslus
OLOOTEKALOOONTETAL

Militum autem consilium erat, ut vinctos
interimerent, né€ quis, quum &natasset,
effugeret. Sed centurid voléns conservare
Paulum, prohibuit eds ab hac deliberatido-ne;
1ussitque ut qui possent natare, abicerent sé
primas, et in terram €vaderent: reliqui veéro
partim in tabulis, partim quibusdam navis
fragmentis: et ita factum est, ut omnés salvi

évaderent in terram.

keAeVw es pavelu
amo-plmTw metu projam; metos
(plmrTew mest) (pats)
€€l izeju (mala)
44. cavis, (8os N délis
Twa damo Tou A kadas (dalas) no
olou kuga

ETLTTOAAAE X WUILLVAE YELVaAAOVOUVaohe BacTaleLvapTl

YVWTLTOVKUPLOV
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kabnuat, kabilw

L. duny Myo LUy OTL UPELS ol dkoloudroavTés
poL év Tij makyyeveaiq 6Tav kablon O vios
Tob avBpdmou éml Bpdrov 86Ens alTol, kab-
oeoBe kal Upels €ml 8uddeka Bpdrous kpivov- T
€S TAs dwdeka dpulas ToU lopanA.

2. kal €ldov, kal 8oV vedéAn Aeukr|, Kal €mL ThHy
vebérny kabripevor Gpolov vlov  avBpwmov, €
Xov €Tl THS kebalfis atTob aTédavov X
puootV kal €Tl T XeLpt avToD Spémavov 6ED.

3.0 VK@V 8vow avT® kabloal peT’ €Pov év TR

Bpdvw pov, ws Kdyw €viknoa kal ékdbioa
peTa Tob maTpds pov év TG Bpove avTob.

4. kal €yéveTo PLeTd Nuépas Tpels eDpov avuTov
€V T Lep® kabeldpevov év péow TOV SLda- o
KANWY KAl dKoUOVTA aUTAV Kol éTEpwTOVTA
vTOUS €EloTavTo 8¢ TAVTES Ol dKOVOVTES A
UTOD €Ml TH) ouvédel kal Tals dmokploeaLy
TOU.

5. elme va kabiowol olToL ol 8vo viol pou €is €€

8eELOV oou kal €ls €€ evwvipwy oov év TR B

aolieig gov.

Amen dicd vobis, VOs qui secutl estis, m&, in
regeneratione, quum sederit Filius hominis in thrond
glori€ sug, sedeébitis vos etiam, inquam, in thronis
duodecim, iudicium ferentés dé duodecim tribubus
Israelis.

AspexT autem, et ecce, aderat niibés candida: et super
niibem insidébat quidam similis homin1, habéns
impositam capit sud cordnam auream, et in mantl sua
falcem actitam.

Qui vicerit, tribuam eT ut sedeat mécum in throno
med, ut et ego vici, et seded cum Patre med in thrond
eius. (Ap 3,21)
Et factum est, tridud post, ut invénerint eum in
templd, sedentem in medid magistrorum, et
audientem e0s, et eds interrogantem. Percellébantur
autem omnés qui eum audi€bant, super intelligentia et
responsis eius. (Luk 2,46-47)
Dic ut sedeant istT duo filiT mef, Ginus ad dextram

tuam, et alter ad sinistram, in r&égnd tud. (Mat 20,21)

kdbnuat (Rual seédet atrasties) (2. kd6n)

kabilw (v un (Lopar sesties) aor. €kdbioa

apsésties
transit.. apsédinat intrans.: s€det

piedzimsana no jauna,
atjauno$ana; eshatologiski:
visa (noskaidros$anas)
raSanas no jauna (p&c tiesas
dienas)

hebraisms: tad es
ieraudziju un redzi

mirdzoss, gaiss,
balts

1. maky-yeveoia, as
(TdA\y, yéveals)

2. kal €l8ov kal 8oy

\eukos, 1), OV
(lax gaisma, liiced
mirdzu)
vedéAn, ns 1

(védos makonis)

makonis
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dp€mavov, ou TO

sirpis
(5pémw noskit) P

0EVs, OEeta, OEV ass

4. olveats, €ws 1 savieno8anas, sapratne
(ouv-inuL saprast)

ATO-KPLOLS, €WS 1)
(dmo-kpivopal atbildet)

atbilde

5. elmé saki!




KELPLAL

1.

floav 8¢ ékel ABwal U8plal €€ kaTd kabapLo-
pov TGV lovdalwy kelpeval, xwpoloal dvd
peETPNTAS BV0 1 Tpels.

Erant autem ibi lapid€ hydrié sex posité secundum
purificationem Iudéorum, capient€s singulé amphoras
binas aut ternas. (Joh 2,6)

2. €UBéns €yevouny év mrelpaTL, Kal idov Bpéros  Statim igitur ful correptus Spiriti; et ecce, thronus
€KELTO €V T() opave, kal €m Tov Bpdrov K positus erat in cceld, et quidam thrond insidébat.
abnipevos.

3. dblas 8¢ yevopévns AUEKELTO PETA TOV 8 Quum autem sérum di€l advenisset, accumbuit cum
wdekda. illis duodecim. (Mat 26,20)

4. kal éyéveTo avTol dvakelpévou év Ti) oikia, k Etecce, factum est, quum I€sus accumberet domi
al (8oL TOANOL TENGVAL KAl GUAPTWAOL ¢ illfus, ut multi piiblicani et peccatorés, qui vénerant,
AdvTes ouvavékewTo TG Inood kal TolS 1 simul accumberent cum I&si et discipulis eius.
abntals avTov.

5. kdl TavTa AéyorTos avTol KATNOoXUVOVTO Et cum héc diceret, pudeficiebant omnés qui s€
TavTes ol dvTikelpevor avT, kal mas O GXAoS  opponebant el: tota vErd turba gaudebat super
%XGEPW é]T\L 71751? WATOIS ¢vdbEols Tols Y omnibus glori€ plénis rébus, qué fiebant ab e6.(Luk 13,
LVopLévoLs U avToD.

6. N yap oapE émbupel kata Tob TvedpaTtos, TO  Nam card concupiscit adversus spiritum, spiritus
8¢ mvetpa katd ThHs capkdos  TabTa yap autem adversus carnem; h&c autem inter s€ opposita
d”ﬁ\f]XOLS‘ dEVTiKELT‘lL’ tva pn d éav BénTe sunt, ut non quécunque volueritis, eadem faciatis.(Gal 5
TalTa TOLRTE.

7. "Inoots obv md\wv épPpiudpevos €v éauty €  Iesus ergd riirsum freméns apud semetipsum, venit ad
pXETAL €ls TO pumuelov: fiy 8¢ omilatov, kal 6  monumentum: erat autem spélunca, et lapis erat e
ABos émékelTo €T AUTH. impositus. (Joh 11,38)

8. olda ydp &TL ok oikel év épol , TOUT €oTw No6vi enim non habitare in mé (id est, in carne mea)
év Tf capkl pov, TO dyaBov: TO yap Bérelv bonum: nam velle adest mihi, sed ut quod bonum est
TroEPdKELTa[ Hot, TO 8¢ kaTepydleoBal TO KaAoV  perficiam, non assequor. (Rm 7,18)
ov.

9. elplokw dpa TOV vépov, TG BENOVTL ol T Invenid igitur volenti mihi facere bonum hanc Iegem
OLEW TO KAAOV, OTL €pol TO KaKkoV T impositam esse, quod mihi malum adiaceat.
pdKeLTAL.

KELPLAL imperf. exelpmy (biit gulus), atrasties

1. v8pla, tas N tdens trauks, kanna KAT-ALOX V) kauninu, lieku negoda Twd
(i’)&np ﬁdens) (atoxivn kauns) kadu

MBwos, (vn, wov akmens- év-8oos, os, ov godats, dizs
(AiBos akmens) (v, 86Ea) Td €vdoEa briniski darbi
€& sesi 6. avTiketoBat aAidots  kadiem bat prefT vienam
Twas pret otru, citam pret citu
kabapLtopos, ob o tiriSana, SkistiSana 7. émi-keLpat atrasties uz ka (émi Tw)
(kabBapods tirs, kabapilw
tirit)
XWPEw dot vietu, ietilpinat €u-Bpupdopat, Gpat - stipri dusmoties év éauT
(x@pos telpa, vieta) (Bptdopar no dusmam pie sevis
sprauslat, Bp{pn dusmas)
ava distributivi: pa oTMAALOV, OV 0 ala
(TO oméos ala)
peTpnThS, 0b O Skidruma mervieniba,= 8. Tapd-keLpat lidzas biit, atrasties; tuvu
(LeTpéw merit, 12 yoes, 1,5 rom.amforas, bat; T¢ T but kam ka
péTpov mers: burt.: (ap 40 litri) riciba
MEritajs)
3. dvd-keLpat sédet (pie mielasta galda) TOUT €O0TLV teksta iespraudums: tas ir

(accumbere, vozleQath,
atgulties pie galda)

4. ow-avd-KeLpat

5. dvTi-keLpat

bt galda kopiba

Twt ar kadu

atrasties iepretim, biit
pretinieks
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id est, saisinati i.e.

(pretstatits Oé\w gribu)
izdarit, panakt Tu ko
atrast tadu likumu
(darbojosos) pie kada, ka

kaT-epydlopal

9. evplokewr TOV VOV
Twi, OTL...




-Baivw

1. kal AvéRn mpos avTous €is TO MAolov Kal
kdTaoey O dvepos, kal Aav ék TepLocol év

avtols éEloTavTo.

XXV

é
€

2. kal ékélevoer oThjval TO dppa Kal kaTéBnoav
apdoTepol €ls TO Vdwp, 6 Te PlALTTOS Kal O
€UVoly0s, Kal éRdmTioey avTdv.

3. BEVL 8¢ €kdoTw MOV €868n 1 xdpls kaTd TO
pétpov Ths Swpeds Tob XpLoTol. BLo Méyel: d
vapas els whos nypaldrevoer alypalwoiay,
Ebwier dopata Tols avépwmoLs.

TO 8¢ AvéPn Tl éoTwy, €l un OTL kal kaTéPn els
Ta KaTaTEPa pépn ThHS YAis; O kaTaBas avtos
€oTY Kal O draBas Umepdvw TAVTOY TRV 0

Upavdv, va mANpWon Ta TdrTd.

4. xal €vBéms Mrdykacey Tous pabnTas éupiivat
€ls TO mMAolov Kal Tpodyewy avToV €ls TO i
épav, €ns ol dmollon Tous Ox\ous.

5. kal oUBels dvaBéBnkev els TOV olpavov €l Ui
0 €k TOL ovparol kaTtafds, O LVLOS TOD

avBpuwmou.

6. év T Nuépa €xelvn éEeNdwv 6 Inools Tis
olklas €éxdonTo mapd TV Bdacoav: kal o
wnxbnoav mpds adTor GxAot molhol, KoTeE A
UTOV €ls mholov épBdvTa kabfobat, kal Tas O
GXAOS €Tl TOV diyLaAOV €LOTHKEL.

Tunc ascendit ad eds in navigium,;

quiévitque ventus: et ips1 multd magis apud
s€s€ obstup&scebant, et mirabantur.(Mar 6,51)
Tussitque sistt currum: ac déscendérunt ambdo
in illam aquam, Philippus simul et eunuchus;
et ille baptizavit eum. (Act 8,38)

Sed Tinicuique nostrum data est gratia pro meénsiira
doni Christi. Quapropter dicit,

Quum ascendisset in sublime,

captivam dixit captivitatem,

et dedit dona hominibus.

Céterum illud, Ascendit, quid est nisi quod etiam
déscenderat prius in infimas partés terré? Qui
déscenderat, ipse est qui etiam ascendit longe supra
omngs ceelds, ut impléret omnia.

Et statim adégit I€sus discipulds suds inscendere in
navigium, et préire sibi in ripam alteram, dum
dimitteret turbam. (Mat 14,22)
Nullus enim ascendit in ceelum, nisi quidéscendit &
cceld, nempe Filius hominis. (Joh 3,13)

1116 vero di€ egressus Iesus domo, sédit apud mare. Et
congregata est ad eum turba multa, ade6 ut navigium
ingressus sederet: tota autem turba in littore adstabat.(V

Balvw  fut. frjoopar aor. By perf. féBnira
(BaTds ejams, 1 Bdots  solis)

solot JD sastopams tikai saliktenos

1. ava-aivw

komdlw
(k6mos piles, komdw
nogurt)

Aav

mepLoaods, 1, OV

2. kaTa-falvw

appd, atos T

apdodTepot, at, a
€0r-00%0S, 0V 0
(N €vvr| midzenis, gulta,
€xw turdt, sargat)

uzkapt (augstaka vieta),
iekapt (ets 1O mAotov kugi),
iziet (no jiiras), doties (no
juras ick$zemg)

padoties, norimt

loti

(no mepl) par méru ejoss
€K TEPLOCOV parmera
nokapt (zemaka vieta,
tdeni, jlira), doties (no
iek§zemes uz juru)
(kara)rati

abi

eunuhs
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3. atxpalwTelw
(alxpdlwTos
karagtisteknis, alxpn
kars, axiokw keru, pemu
giista)
atxpalwoia, tas n

KATATEPOS, €pa, €pOV

vTEP-drem

(Umép virs, dvw augsa)
TATPOW

(mArpns pilns)

4. avaykdlw

(dvdykn nepiecieSamiba)
ep-Baivw
TPO-dyw

nemu gusta

giistnieciba

Seit alxpdwTol gustekni
vieta

(compar. pie adv. KATW
apaksa) zemaks

augsa virs, adv. pari
augsa

piepildu

skubinu, spiezu (darit)

(év, Bailvw) iekapju
(Gryw vest) iziet ara,

€ls TO mMépav parvest uz
otru malu




ApapTdvw, pavddrw

1. 6oL yap dvépws Tfjuaptor, dropws kal
amolobvTat, kat 6col €v véuw Npaptov, dld v

oo kpLbnoovTat.

2. éav 8¢ apaptiomn els o€ 6 ddedds oov,

Umarye €éleyEov alTov
Hovov.

peTad oob kal avTol

3. TOUs dpapTdvorTds évimov TdvTwy ENEYXE,
va kal holmol ¢poBov Exwolv.
4. Tapaka\®d 8¢ vpds, ddehdol, okomElY TOUS TAS
duxooTactas kal Td okdvdala Tapd TNV
SLdaxmnv v Lpels épdbete ToovTas, KAl €

KkAveTe am’ alTQv.

5. oUx OTL ka®’ voTépnow Myw, éyo yap épnadov
év ols elpL avTdpkns etvat.

6. oU 8¢ péve év ols épabes kal €moTodns, €
8ws mapd Tivor épabes, kat OTL 4O B

pédbous Ta lepd ypdupata otdas, Td
vdpevd oe codloat €ls owTnplav dia

oTews TAs év XploT®

du
i
"Inoot.

7. mopevbévTes O WdbeTe TL €0TV €Neos BéAW

Quicunque enim absque 1ége peccaveérunt, absque
Iege quoque peribunt: et quicunque cum Igge
peccavérunt, per [égem damnabuntur. (Rm 2,12)
St verd peccaverit in t€ frater tuus, 1t0, et argue eum
inter t€ et ipsum solum. (Mat 18,15)

EGs qui peccant, in conspectii omnium argue, ut et
reliqui metuant. (1Ti5,20)
Precon autem vos, fratrés, ut observétis dissidiorum et
offendiculorum auctorés contra doctrinam quam vos
didicistis, et declinétis ab eTs. (Rm 16,17)

Non quod péniiria laborem, hoc dico, nam ego didici,
in quibus sum, iis ipsis contentus esse. (Phl1 4,11)
At ti manetd in iis qué didicisti, et qué tibi concrédita
sunt, sciéns a quo didiceris; t€que a puerd sacras

Iiteras novisse, qué t€ possunt sapientem reddere ad
saltitem, per fidem qué est in Christo I&st.(2 Ti 3,14-15

Ete vero et discite quid sit, Miserationem vold, et non

Kat ov Buolav. sacrificium (Mat 9,13)
apapTdvw (népos  dala, tiesa; potpa fut. apaptijow aor. njudpTioa aor.2 ijuaptor, perf.
(liktena dota) dala, a privat.) TIHapTnKa
(nesanemt da]u pie ka, netrapit merkT), kludities,
nodarit (ko sliktu); grékot
1. d-vopos arpus (Mozus) likuma
(vépos likums) stavoss
avdpws bez (M.) likuma zina§anas; 2. peTafl Twos kal starp kadu un kadu; kadu
parkapjot (M.) likumu TLVOS divu starpa
pavbdvew  aor.2 euabor, perf. pepuddnka macos, saprotu

4. OKOTTEW
OKOTOS uzraugs,
okémTopal aplukot)
duxooTaota, tas

n

Tapd TU
5. voTépnoats, €ws N
(VoTepém nakt vElu)

avT-dpKNS
(avTds, dpkéw pietikt)

(apliukoju, raugos

(Buxo-oTaTéw stavet
atseviski; 8ixa divas
dalas, at8kirti; (oTnue)
Skelsanas, nevienpratiba
pret ko, salidz. katd T
pec ka, kadas lietas dé]

trikums, nabadziba

paspietiekoss, pieticigs,

miera esoss
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€yw €épabov avtdpkns (no

avTdpkns saskanojas ar
m.) etval 970

2]

aor.pass. €moTwOny
tapt uzticams; stiprinat
moBotobat Tu kada lieta
justies dross, parliecinats

6. TLOTOW
(moTds uzticams)

év ols = év TovToLs, d

Bpedos, 0US TO  (mates miesas vai

jaundzimis) b&rns
codilw

g darit gudru, izveicigu;
(codds gudrs)

vingrinat




AapfBdve

1. TobTO pévov Béhm pabety dd’ vpav: €€ épywv
vépov TO mrebpa éxdPeTe 1y €€ dkofis
TloTews;

2. 0 8exdpevos mpodiTNY €ls Gropa mpodRTOU
pLobov mpodrTou AMjubeTat, kat o Sexouevos 8
tkatov €ls dvopa Sikatov uaBov dikaiov A
AubeTat.

3. ddopuny 8¢ aBovoa 1) apaptia Sid THs
€VTONS KaTELPpYdoaTo év épol maoay
émbuplar: xwpls ydp vépou apaptia vekpd.

4. kal \aBwv dpTov €UXApLOTHOAS EKAATEV Kal
EBWKEV aUTOlS Aéywl: TOUTO €TV TO OOPd
HOU TO UTEP UUGV SL8Spevor: TOUTO TOLELTE €
{s ™V éun drdprnowy. kal TO TOTHPLOV — ©
ocalTwS PETA TO delmrijcal, Aywv: ToUTO TO
TOTAPLOY 1) KaLvn Slabnkn €v 7@ alpati pou T
O UTEP VUGV €ékXUVVOpEVOV.

5. Kal O VKOV Kal O Tnpav dxpL TéAOUS TA €pya
pov, 8wow alT® €€ovolav éml TOV é6vdY Kal
oLpavel avtols év pdpdy adnpd ns Td oK
eln Td Kepapikd ouvTplfeTal, ws KAyw elX
nda mapa Tov mATPOS Hov, KAl dwow AUTY TO
vV doTépa TOV TPWLVOV.

6. Tis ydp oe SiakplveL; T( 8¢ éxels O oUk €
\aBes; €l 8¢ kal €laes, Tl kavxdoar ws um A
apav;

Hoc s6lum velim discere ex vobis, Ex operibus 18gis
spiritum accepistis, an ex fide per auditum percepta?(G:

Qui recipit prophetam nomine prophetg, mercédem
prophetg accipiet: et qui recipit itistum nomine itisti,
mercédem ilistT accipiet. (Mat 10,41)

Sed peccatum, occasione per illud préceptum sumpta,
efficit in mé totam cupiditatem. Nam absque 1&ge,
peccatum quidem erat mortuum. (Rm 7,8)
Et acceptum panem, quum gratias &gisset, frégit; et
dedit eTs, dicéns; Hoc est corpus meum quod pro

vobis datur: hoc facite ad mel commemorationem.
Itidem etiam dedit eis poculum, postquam ccenasset,
dicéns, hoc poculum est novum illud pactum per
sanguinem meum, qui pro vobis effunditur.(Luk 22,19-

Nam siquis vicerit, et observaverit ad finem Gsque
opera mea, dabo €T auctoritatem inter gentgs: et reget
eas virga ferrea, sicut vasa fictilia contéruntur, sicut et
ego accepi a Patre med: et dabo eT stellam mathtinam.

Quis enim t€ ab aliis discernit? quid autem habg&s
quod nodn recéperis? quod si etiam recépisti, quid
gloriaris quasi non recéperis? (1 Co4,7)

AapBdve  fut. \bopar  vai AMpbopat, aor.2 éxaBov  perf. elAnda
perf.pass. eLAnppal

es nemu
aor.pass. ENNdOY

1. dkonj, fis 1)

(dxolw dzirdet)

(kas ir dzirdams),

aKOm TLOTEWS

pasludinasana(, kas prasa

tikai ticibu - pretstats tam

€pya vouov)

2. 8éxeabal Twa et
S Ovopd TWoS

3. adopun, fis N
(amé, opur izkustesanas)
4. €0-XapLOTEW
(ev-xdpLTOS pateicigs,
xdpts dailums, xaptlopat
biit labveligs)
KAdW

uznemt kadu ka tadu, kas
vins ir
dzinulis; pamudinajums

es pateicos

es lauzu, (sk. ari 0
KAddos un 170 KAjua zars
un kAdoya druska)
EK-XUVVW = €K-X€w  (x€w liet) izliet
5. ToLpaive
(TroLpny gans, ToLpYnY ga
nampulks)

fut. mopava aor.
emoluava
es ganu
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pdpoos, ou M

vica, gana spiekis

oLdnpotvs, d, otv

dzelzs-
okelos, oUs TO trauks
KEPAULKOS, M, OV paja

(képapos mals)

ouv-Tpipw saberzu, salauzu
TpWLVos .. rita-

(mpd pirms, Tpwl agri)
6. KavxdopLaL es lielos

(kavxnua lieliSanas)




dvalapBdvw, avTilapBdrw, dmolaufdven

1. 0 pev olv kiplos ’Inools peTd TO AaAfjoat
avTols drve nqudbn e€ls TOV olpavor kal
ékdOLoev €k SeELdr Tob Oeod.

2. 0 éav moLfTE, €k Puxs épydleade ws TO
Kuple kal ovk dvBpwols, el86TeS OTL ATO
Kuplou dmoAuecfe v dvTamoédooly THs
kAnpovopias. T® kuply XploTd SouleleTe" 6
Yap adtk@v koploeTar O Ndiknoey, kal ovk
€oTV TpocwTOANULa.

3. év T7) olkig ToU TaTpdS Wov poval ToANal
elow: el 8¢ un, €lmov dv LUy OTL TopevopaL
€ToLpdoatl Témov LPLY; KAl €V Topeudd Kkal €
TOLPdow TOTOV LPLY, TAALY €pXOpal Kal ‘lT
apaiuopal VUAs mpoOs EpauTov, (va Omou el
UL €Yo kal Upels NTe.

4. TOV eV mpATOV Adyov €moLnoduny mept
mdvtov, G Ocddpire, Gv fHpEato 6 Incods
TOLELY TE KAl SL8dokeLy, axpL AS NUépas €
VTELAAPEVOS TOLS ATOOTONOLS SLd TVEVUATOS
aylov ols éEedéEaTo dveAjudom.

Dominus igitur, postquam lociitus fuisset eTs siirsum
receptus est in ceelum, ed sedit ad dextram Del.

Et quicquid feceritis, ex animd agite tanquam
Domind, et non hominibus: scientés vos 2 Domind

Christo servitis. Qui vero iniiiriam intulerit, referet
initiriam quam intulerit; nec est faci€l acceptid.

In domo Patris meT habitationgs multé sunt; alidqut
dixissem vobis. Proficiscor paratiirus vobis locum: et
quum profectus fuerd, paraverd vobis locum, riirsum
veniam, et assiimam v0s ad mipsum; ut ubit erd ego, et
VOs sitis. (Joh 14,2-3)

Primum quidem librum conféct, Theophile, de
omnibus qué ccepit [€sus et facere et docere, ad eum
fisque diem, qud per Spiritum sanctum &legerat,
stirsum receptus est. (Act 1,1-2)

1. dva-AapBdve uznemt (augsa, debesis)
2. dmo-AapBdvw sanemu, ieglistu, pemu 3. povn dzivoklis
preti (Lévw uzkavejos)
AvT-amé-dools, €ws 1 atmaksa, alga Tapa- kadu pienemu (klat) pie

Kopilw

TPOCWTOAN LA
(TpdowToV vaigs, TPOCWT

ripgjos, med. sanemu
atmaksu

(uzlukosana péc vaiga),
argja stavokla uzlikosana

Napfdvw Twva mpos €
auTov
4. 6 \oyos

TepL mAVTOY, GV =

sevis

(viens) tistoklis (no kada darba) vai
\oyov motetabat Twos kam
pieveérst uzmanibu

mepL MAVTWY TOUTWY, d

oMTTNS tads, kas uzliko,

kada ir persona)

(sk. évToAn) pavéle)
lieku veikt, pavélu
Twl kadam

€v-TéAopLaL
(TéM\w veikt)

oVdLVATALAVOPWTTOONALBAVE LVOUDE EVE AVITNOE DOLEVOVAUTWE KTOUOUPAVOU

LOKAPLOVETTLVLAANOVOLOOVALNAALBAVELY
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5. €Ubéws 8¢ 0 'Inoods ékTeivas TV xelpa €me-
MdBeTo avToD kal Méyel avuT@: ONYOTLOTE, €l
T{ édloTaoas;

6. ws 8¢ ouvéPfariev MUY €ls T “Acoov,
avalaBovTes attov \opev els MiTuljvny,
KakelBey ATOTAEVoAVTES TT) €TLOVOT)
KATNVTHCAUEY dvTikpus Xlou, T 8¢ €Tépa
apeBdlopev e€ls Zdpov, TH 8¢ éxouévn A
Bopev ets MiAnTov.

7. dyovowy 8¢ ol ypappaTels kal ol Papiodaiol
yuvalka €l polXela KaTeAUuErnY Kal

OTNOAVTES AUTNV €V €T AéYouoLy auT®”
ALBdoKkale, avTn 1) yuvn kaTelAnmTal €m
VTOGOPW LOLXEVOPEVT.

5. ék-Telvw THv X€lpa izstiepju roku

(Telvw vilkt, stiept)

€mL-AapBdvopat (piekeros), TLvds satveru

(ar roku) kadu
OALYO-TLOTOS, 0S, OV mazticigs
(0A\lyos nedaudz)
dltoTdlw Saubos
(8ls divreiz)
6. O}){;\' < satiekos ar kadu (cela) uz
AAAW TLVL €LS TL .
B , s kadu vietu
ra TOTovV
#A00OS, OU T Asa pilséta pie Egejas

Juras Mazazija

MuTuAjvn, NS 1

Mitiléna galvena pilséta
Lesbas sala

KAT-aVTdw
(dvTdw satikt)
AvTIKpUS TLVOS

nonaku

iepreti kam

Xlos, tov n Hija sala Egejas jira
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Statim verd [esus, extenta manii, apprehendit eum,
dicitque ei1, Exigua fide prédite, quod dubitasti?

Ut autem coniiinxit sese ndobiscum vénimus
Mitylenem. Et quum illinc €navigasseémus, sequenti
di¢ déveénimus & regione Chii;postridié verd
appulimus Samum; sequentt di€ v€nimus Miletum.

Adduicunt autem ad eum sribé et Pharis€l mulierem in
adulterid déprehénsam: et quum statuissent eam in
medid, dicunt e1, Magister, h€c mulier déprehénsa est
in ipsd facinore, quum meecharetur (Joh 8,3-4)

Tapa-BdA\w €ls yijy tuvojos (kadai) zemei

2,AL0S, OV ) sala Egejas jura

exopevn (Mpépa)

nakamaja diena

Mi\nTos, ov 1

Miléta pilséta Jonija
1. HOLX €V parkapt laulibu
(Louxeta laulibas
parkapSana)
KaTa.- ., , piekeru kadu kada
AapBdve Twa el . _
o (nozieguma)

avTd-bopos
(avTbs pats, dépw nes
t, up,pwpds zaglis)

(pie zadzibas piekerts),

parsteigts (nozieguma)



TUYX AV

1. kKAnBévTos 8¢ avTod fpEaTo kKATNYopeELY O Citato igitur ed, ceepit accusare Tertullus, dicéns,
TépTulos Mywr: moAfs elpiims Tuyxdvov-  Multa nds pace potiri per t&, et ea qué recté ac
TeS 8Ld 000 kal SlopbupdTwy ywopévwy TG € feliciter in hac gente providentia tua gesta sunt,
frel TouTw Sla TS Ofis mpovolas, TAVTN TE K prorsus et ubique dgndscimus, potentisse Felix, cum

al mavtaxod dmodexopeda , kpdTioTe PHNE,

N ) ’ omni gratiarum actione.
peTa mdons evxaploTias.

(Act 24,2-3)

2. TooabTa €l TOXOL Yévn dwvdV elow év kéopw  Tot sT casus tulerit, genera vocum sunt in mundo, et

Kal oU8eV ddwvor: éav olv pn eido T 8  nihil est miitum. Nisi igitur scierd vim vdcis, erd el
vapw Ths dwrfis, €oopar TG AarobvTt B qui loquitur barbarus, et quf loquitur apud mé
dpapos kal O hakdv v €pot BdpBapos. barbarus fuerit.

3. 6 8¢ Sia TO pévew alTov els TOV alGva 4 At iste, propterea quod in &ernum manet, habet
TapdBaTtov éxel TV lepwolvny: 0Bev kal 0 sacerddtium nunquam trositirum. Unde et servare
Wlew els TO TavTeles dlvatal Tous TP absoliitissime potest eds qui per ipsum accédunt ad

O0€PXOUEVOLS Bl auTOL T() B, TAVTOTE LWV Deym, semper vivéns ut interpellet pro eis.

€ls TO €vTuyxdrewy vmeEp avTOV.

TuyXdvw  aor.2 €Tuxov, perf.2 TéTeuxd,  perf. TETUXNKA

noklastu Twobs ieks ka, sasniedzu
ko bezpers. TuyxdveL atgadas
el TUxoL ja atgaditos

1. 8uépTwpa, atos T6 ddwros, os, ov

) ) izlaboSana X ;
(BL-0pB6w  taisnu (a privat., dovn)
darit, labot)

mpo-rowa, as M apdomiba, uzmaniba, BdpBapos, ov 0
(mp6-voos apdomigs) )
sp&ja paredzet

mdvtn(vai TAVTY) isada veida €v €épol

TAVTAXOU visut. viscaur 3. amapdBfaTos, os, ov
’ (a privat., Tapa-
Baivw aiziet)
amo-dé xopat ko labprat pienemu, ar oBev

pateicibu atzistu

euxapLoTia, as 1| pateiciba, pateicibas ‘lTPLVTgM]g‘, ns, €5
(mds, Télos beigas)

vardi
2. €l TUYOL (Ja gaditos), iesp&jams; (els TO TavTENE
kas zina Seit ierobezo S
TooavTa tik daudz
YEVOS, OUS TO paaudze; yévn dwviy TAVTOTE

(vai yévn yAwoo®v)
valodu veidi
€v-
TUYXdVw UTEP TLWOS
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bez valodas

onomatopoéma: kura
valoda ir nesaprotama;
kas nesaprot gricku
valodu

peéc manam domam
neparejoss, neiznicigs,
muzigs

kamdgl, tamdgl

pilnigi nobeigts, pilnigs
pilnigi un galigi, uz
visiem laikiem,)

vienmer, jebkura laika

iestajos, lidzu par kadu




4. OoaUTWS 8¢ Kal TO MYeElPA CuvavTINAPBAveTaL
T doBevelq MuOY: TO yap T mpooevEwpeda
Kabo B€l ovk oldapev, dAA\a avTO TO TYedLa U
TEPEVTUYXAVEL OTEVAYLOLS ANANTOLS.

5. oUk dmdoaTo 6 Beds TOV Aaov auTol ov ‘IT
poéyvw, 1 ovk oidate év "HAq T{ Myet 1 vy
padn], ws évTuyxdvel TGO Be@® KATA TOD ’
lopan);

6. kal dnow 6 dfioTos: " Aypimma Baciiel kal
AvTes ol CUPTAPOVTES MUY dvdpes, e
wpeLTe TOUTOY Tepl oD dmav TO mARfos TV 1
ovSalwy évéTuxdr pot év Te “lepocollpols kal
€vhdde BodrTes un Selv avtov (v LNK
éTL.

4. ws aVTLS lidziga veida, lidzigi

ouv-auTL-AapBdvopat (roku I1dzi pielieku),
palidzu
KaBo Ka

TO Ti mpooevEWpeda
Kabo Sel

ka lai lidzam ka pienakas

UTEp-€V-
TUyXdvw TLOL

iestajos, palidzu ar
kadiem lidzek]iem

oTevaypds, ob 0
(oTévos Saurs, oTéVw,
oTevdlw vaidét)
ardAnTos

noputa

neizteicams, bezvarda-
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Itidem autem et spiritus Gina sublevat Infirmitates
nostras: quid enim drémus ut oportet, ndn novimus:
sed ipse spiritus intercédit pro nobis suspirils
ineffabilibus. (Rm 8,26)
Non abiécit Deus populum illum suum quem
préagnovit. An nescitis dé Elia quid dicat scriptiira?
quomodo interpellet Deum adversus Israelem.

Tum Festus, Agrippa r€X, inquit, et omnes qui simul
adestis ndobiscum, vidgtis istum, dé qud omnis
multitddd Tudédrum compellavit me, et Hierosolymis
et hic, vociferant€s ndon oportere ipsum vivere
amplius.

aor. med. dmwoduny
atgrizu

5. dm-wbéopat
(WBéw grist)

TPO-YLVWOKW zinu ieprieks, iepazistu

pirms
EVTUYXAVELY TVl

g celt apstidzibu ka prieksa
KATA TLVOS

pret kadu
6. ovp-map-ecp Tol (klat) esmu kopa ar
kadiem
EV-TUYXAVW TWE  (nay pie kada, lai ligtu
vinu), lidzu kadam
€vhdde

(€vba) se1t

OEVPWY TN UXNVAVTOUATOAE OELAVTNVKALOATONE AT TNV UX VAUTOVEVEKEVE [LOVE UPT|TELAVTNV



avEdvw, Aavldyo

1. kabas 8¢ fyyilev 6 Xpévog THs émayyellas ﬁ

S o'auokéynoev 0 Beds TR

"ABpadyp, nvénoev o

A0S Kal E‘n)\nevven €v ALyUTr‘rw axpt ol qv
€0Tn PBacthevs €Tepos €ém AlyumTor 0s 0oUK T

BeL Tov lwond.

2. 6 8¢ émyopnydv oméppa TG oTelpoVTL Kal
dpTov €ls BpRaLy xopnynoeL kal mAnBuveL TOV
omépov VPV kal av€foel Ta yevipata THS &

LKALooUvns VPGV

3. dpa olv oUkéTL €0Té E€voL Kkal TAPOLKOL GAAD €
0Te OULTONITAL TOV aylwy kal olkelol ToU 6e
ov, émotkodounBévTes émi TG Bepeliy TGV dm

00TOMWV Kal TpodNTOV, OVTOS AKPOYWVL-
"Inood, év @ maoa

v avTol XpLoTob

aio
olk

oéioun ovvapuoxoyovuevn av‘g’et €ls vaov dyLo
v év kuply, év ¢ kal Uuetg, OUVOLKOBOueL -00e
€ls KaTolkNTHpLOV TOU Beol év TrelpaTL.
4. 1) dhaderdla pevéto. Ths dLhofevias un
émAavfdreabe, dla TavTns yap ENaBOV TLeEs

EevioavTes dryyélovs.

5. oUxt mévTe oTpovbla TwlobvTal docapiwy Svo;
Kal €V €€ auTOV olk 0TV EMAEANTUEVOY

évimiov ToD Beod.

Quum autem appropinquaret tempus promissionis
quam Deus ilirarat Abrahamo, crévit populus, et
multiplicatus est in Egiptd; tisquequd exortus est alius

réx, qui ndon noverat losephum.

(Act 7,17-18)

Qui autem suppeditat s€men serenti, et panem ad
escam, suppeditet et multiplicet sSmentem vestram, et
augeat friictus ifistiti€ vestre.

Nempe igitur non amplius peregriniet ingulini, sed
convices sanctorum ac domesticl DeT: superstructi
super fundamentum apostoldrum ac prophetarum,
existente imo angulari eius lapide I€st Christo; in quo
totum edificium congruenter coagmentatum, créscit ut
sit templum sanctum Domind; in qud et vOs Gina
gdificamin, ut sitis domicilium DeT per spiritum.

Fraternus amor manetd. Hospitalitatis né estote
immemorés: per hunc enim quidam Tnscit excEperunt

angelds hospitid.

Nonne quinque passerculi véneunt assariis duobus? et
tamen Ginus eX iis non est in oblividone in conspecti

Dei.

(Luk 12,6)

avédvw vai avEw

AavOdvw

nuEnemy

fut. avEfow aor. nUENca
aor.pass.
aor.2 élafov

intrans.:

esmu apslépts

trans.: vairoju, audzgju

augu; pass. augt

1. OpoNOYEW
TANBUVL

2. émL-
XWPNYEW = XWPNYEw
(xopds deja, xop-
Nyés uzveduma
organizators)
YEVNUA, ATOS TO
(ylvopat, perf.med.ye
yévmpat)

3. mdp-oLkos, 0S, OV
(Tapd, olkos)
OUR-TTON TS, OV O

OLKETOS, d, OV

Bepéros, ov O
(Bepéltos adi. pamata,

0 0. ABos pamatakmens)
AKPOYWILALOS, d,0V
(Gkpos galgjais, 1 ywv
la staris

apsolu

piepildu, vairoju pass.

vairoties

(vadu kori),
pasniedzu Twi TL
kadam ko

pEcnacgjs, auglis

lidzdzivojoss
lidzpilsonis
majai, gimenei
piedeross

pamatakmens;
sal. 70 Gepédior pamats

arstura-
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OUV-APLONOYEW
(appds saite)
KAT-OLKNTTPLOV, OU TO

4. dLho-Eevia
(E€vos svesinieks,
viesis)

ém-Aavidvopat

Eevidw
NavBdvw Eevicas

5. aTpovblov, ov T
(deminut. oTpoudos
zvirbulis)

TOMW
(mélopar bt kustiba)

doodpLov, ou TO
(as vara nauda)

ciesi kopa sasaistu

dzivoklis, majoklis

milestiba, draudziba
pret svesinieku;
viesmiliba

aor.2 med. émelabouny,

perf.pass. EmAéAnouat
aizmirstu Twos par ko

viesmiligi uznemu
dodu pajumti, to nezinot

zvirbulis

tirgojos; pardodu
T{ Twos ko kada vértiba

vara monéta (ap 1/10
drahmas)




TIPO> KOPINGIOYZ A' 3,10-20

10 Kara mw xdpw Tob Beod THy  SoBelodv pot ws 0 Secundum gratiam DeT qué data est mihi, ut

0d0OS dpXLTEKTWY BepéAlov €Onka, dANos 8¢ €molkodo- | perltus architectus fundamentum statul: alius

€l. €kaoTos 8¢ BAeTéTw TAS émolkodopel. 11 Bepéhov v autem superédificat. Porrd quisque videat

o

ap di\ov oldels SlvaTal Belvar mapa Tov kelpevor, O  quomodo superédificet. Nam fundamentum aliud
s €oTw Inoobs XpioTds. 12 €l 8¢ Tis €molkoSopel € némd potest statuere préter id quod positum est,
M TOV Bepélov xpuody , dpyupov, ABous Tiplous,  EU  quod est I€sus Christus. Quod siquis

A, x6pTOV, KANAUNV, superédificet super fundamentum hoc aurum,

13 €kdoTou TO €pyov davepdy yevioeTal, 1} yap Npépa 8 argentum, lapide€s pretiosos, ligna, feenum,
NADCEL, OTL €V TUpl ATOKANUTTETAL® KAl €kdoTou TO €p stipulam: cuiusque opus manifestum fiet; digs

< ~ 7 > \ ~ > \ ’ 14 r A . - - -1 - .
YOV OTOLOV €0TLY TO TTUP AUTO SOKL}LGO'EL. €L TWOS TO enim déclarabit: nam per 1ignem retegltur; et

Epyov pevel O émolkodéuncer, pLobor \jupdeTtar: 15 cuiusque opus quale sit, ignis probabit. ST cuius
€l Twos TO €pyov kaTakanoeTal, {nuubfioeTat, avT  opus manserit quod superédificaverit, mercédem
0s 8¢ owbnoeTat, oUTwS 8¢ WS dLd Tupds. accipiet. ST cuius opus exustum fuerit, damnum

16 o o A - NN - - o o L
Otk oldaTe OTL Yaos Beol €0Te KAl TO TVeEDPA TOU 6 faciet; ipse véro servabitur, ita tamen, ut per

eob olkel év vplv; 17 el Tis TOv vaov Tob Beod 0  ignem.

elpeL, dBepel ToUTOV O BedS O Yap vaos Tob Beod  dy  An nescitis vos esse templum Dei, et Spiritum

L0S €OTLY, OLTLVES €0TE VUELS. DeT habitare in vobis? Siquis templum Det

18 MnSels €avtov €EamatdTw: €l Tis Sokel codos elvar  violat, hunc perdet Deus: nam templum Del

€V UPlY €v TO aldvl TovTw, Hwpds yevéobn, (va sanctum est quod estis vos.

yémrar oodds. 1 M) yap codla Tob kéopov TovTOU Nullus s€ipsum sédiicat; siquis sibi videtur esse
pwpla Tapd TG Oe@ éoTw. yéypamTal ydp: O 8 sapiéns inter v0s in hoc s€culd, stultus fiat, ut
pacodpevos ToUs codols év T Tavoupylg avTOV: 20 fiat sapiens. Sapientia enim mundi huius stultitia

Kal ANV KUPLOS YLVWOKEL TOUS SLAAOYLOMOUS TGV 00  est apud Deum: scriptum est enim, Carpit
GOV OTL €loly pdTatot. sapient@s in versitia ipsorum: et rirsum,

Dominus ndvit disceptation€s sapientum esse

vanas.
10. dpxL-TékTwy namdaris, biivmeistars 15. kaTa-katlw aor.2 pass. katexdny
(TikTw radit, TékTwy namdaris) (Kaim dedzinat) nodedzinu (HdZ
pamatiem)
€m-oLkodopéw éml TL blveju uz ka {utdw nodarit zaud&jumu,
((npia zaudEjums) kaitdt; pass. ciest
zaud&jumu
11. mapd T lidzas kam, arpus ka 18'(&32[0;;1;&%“@% mulk mulkis
ot)
e 2 sudnabs 15, dpdooopl T satveru kadu ar ok
AlBotL TipLoL dargakmeni Tavoupyla, as n krap$ana, blénosanas,
’ (mds, épydlopar, mav- viltiba, launpratiba
olpyos bledigs)
KaAdpm, NS 1 salmi, rugdji 20. dtaoyiopds domas, pardomas
(kdhapos niedre) i (Baloy(lopar apsvert)
13. dmo-kaAvTTW atsedzu, atklaju pdTatos, a, ov veltigs, lieks, nederigs
(ka\UTTo apsegt) (udv adv. veltigi)
SOKLLALw parbaudu (istenumu)

(Béxopat, 8okipuos pienemams,
parbaudits)
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XXVI

SL8doKw, €VPLOKW, TATYW

1. oUB¢ yap éyw Tapa AvpWTOU TApPENafor auTO OUTE €
BLddxny daa 8L dmokalUews ' Inoot XpioTob.

2. ol 8¢ AapdvTes TA dpylpia émoincar ws €
BLddxtnoav.

3. oUxl ol &éka €xabaplobnoav; ol 8¢ évvéa mob; oUxL
evpétnoav UTooTpéhartes Sobval 86Ear TO Be@ el un

0 a\\oyevns olTos;

4. XpLoTot olv mabdvTos capkl kal UUELS THY auThv
évvoLar OmAloacbe, 6Tl O Tabwy capkl TéTAUTAL a
papTias els TO unkéTL dvbpumor €émbuplas dAd  Be
Apatt Beot Tov émilotmov év gapkl BLdoat xpovov.

5. pmudveve  “Inoolv XpLoTov €ynyeppévor €k v
€KPOV, €K OTEPULATOS Aduld KaTA TO €VAYYEANOY
ov, év @ Kakomadd PéxpL SeoPdV ws Kakobpyos, A\
A 6 Aoyos ToD Beob ov 8édeTal.  Sia ToUToO md
vTa UToRéVw SLd ToUs ékekToUs, vda kal avTol O
Tnptas TUXwow Ths év XploT® Inoot peta S6E
ns alwviov.

6. alTol yap ol8ate, ddeidol, THY €lgodov NUAY TV T
pOS UUAS, OTL OU KeVT| Yéyover, AN TpoTafovTes
ail VBpLoBévTes, kabws oldaTe, év dLNTTOLS
mappnotacdpeda év TG B MUAY Aalfoar Tpos
pas TO evayyélov ToU Beol év TONG dyduL.

- Me X

7. év @ yap mémovber alTos Telpaobels, Slvatal Tols

Neque enim ego ab homine id accépi, neque doctus
sum, sed per revelationem I€st Christ. (Gal 1,12
Ipsi véro, accepta peciinia, fecérunt sicut erant

€docti. (Mat 28,15
Nonne decem illi piirificatt sunt? novem autem illt
ubi sunt? Non sunt reperti qui redierint, ut tribuerent
gloriam Ded, nisi alienigena iste. (Luk 17,17-18
Quum igitur Christus passus sit pro nobis carne, vos
quoque eadem cogitatione armamini, nempe quod

qui passus est in carne, destitit a peccatd; ut non
amplius cupiditatibus hominum, sed voluntati DeT,
quod in carne reliquum est temporis, vivat.

Mement6 Iésum Christum suscitatum fuisse ex
mortuis, factum ex sémine Davidis, secundum
evangelium meum: in qud adversa patior ut nocéns
tisque ad vincula; sed sermd Del non est vinctus.

Ided omnia tolerd propter ecclectds, ut et ipsi

sallitem consequantur qué est in Christo I&sii, cum
gloria &terna.

Nam ipsT nostis, fratrés, ingressum nostrum ad vos
non fuisse vanum: imo etiam multa prius passi, et
contumélits affecti PhilippTs, sicut nostis: Iibertate
loquendT usT sumus in Ded nostrd, ad prédicandum
apud vos evangelium Del cum multd certamine.

Nam ex €6 quod perpessus fuit, quum tentatus est,

metpaopevols Bondijoal. potest et ifs qui tentantur succurrere. (Hb 2,18
Sddokw  fut. SL6déw, aor. €6ldala,  aor.pass. ESLOAxONY es micu
evplokw  imperf. eptokor, nupiokov,  fut. €vpriow, aor.2 €lpor,
aor.1 elpnoa, aor.pass. eVpedny es atrodu
TdoXw (7dbos ciesanas) aor.2 €mabov, perf. memorba
es ciesu

1. Tapa- apBdve TL Tapd Tos sanemu (klat), parpemu ko no ka

KAKO-TTAO€ W

cieSu Jaunumu

(kakds slikts)

3. évéa devini KaKoUpyos laundaris
(kakds, €pyov)
8l8wpt 86Eav Tl paradu kam godu ow sienu
(beopds saite)
d\\o-yevis, fs, és svess TUYXAVW TWoS ieglistu ko

(yévos cilts)
4. év-voia, as M
(év, vobs prats)
OmMw
(Gmhov 1iks, Omha ierori)

Tavopal
Tavopal apapTias

ém{=\oLmos
(\outos adi atlicis)

5. éynyeppévos

doma, zinasana, ieskats;

domas
apbrunoju; med. apbrunojos; Tt
apgadajos, nodrosinos ar ko

izbeidzu, partraucu

beidzu grékot vai esmu
atbrivots no gréka

atlicis, parpalicis

perf.part.pass. éye { pw
pamosties

. TPO-TATXW

WBpllw

(Umép virs, UPpLs augstpratiba)
mappnotdlopat

(mav, piiols runa, Tap=-pnoia
atklatiba)

aywv, Gros O

(dyw vest; burt.: sapulcesanas
vieta (sporta nodarbibam))

€v Twi TL ToLely

5 EN

v § =év TouTy, d =

Bonbéw
(Borj sauciens, 6éw skriet)

cieSu ieprieks
pazemoju (ar augstpratigu

ricibu)
brivi runaju

sacikstes, cina

ieks$ ka rast drosmi ,
pardrosibu ko darit
€V ToUTW, OTL

(steidzos paliga), palidzu



AmToBVoKW
1. ylvou ypnyopdv kai oTriploov TA Aotta & épeN\ov d

mofavely, ol ydp €VpnKd Cou Ta €pya TETANPW- |Lé

va évdmor Tob Beol pov. pumpéreve obv RS - €LN
ndas kal fKkovoas kal THPEL KAl WETAVOTIOOV.

2. ddpwv, ob O omelpels, ob (womoLelTar éav i a
mobdvn® kal O omeElpeELS, 00 TO TBRA TO ye
VNOOUEVOV OTELPELS GANA YULLVOV KOKKOV €l TOX

ot o{Tov §| TLOS TV AOLTGV.

3. kal €lmev avTols 6 ’Inools: ol viol ToD al@vos T
oUTou yapolow kal yaplokovTat, ol 8¢ Ka
TallwBévtes Tob al@vos ékelvov TuXeElY kal THS Qv
aoTdoens ThS €k VekpOV oUTE yapolow ovTe yapl
LovTar: oUTe yap dmobavely éTL duvavTalt, tody

yelou ydp elow kal viol elow Beod THs avaoTtd
oews vlol OVTES.

4. €Tt yap XpLoTos SvToY NPOV dobevidy €Tl KATA

KaLpov UTEp GoePdv dmébaver. poNs yap vmep 8

tkatov Tis dmobavelTal: UTEP yap ToU dyaBod  Td

Xa TS kal TOApd dmobavely: ouvioTnoly &€ Y
€avuTod dydmmy els Mpdas o Beds, OTL €TL apap
TOADV GUTwV LAY XpLoTos UmEP NUGV amén

avev.
5. Tis 0 kaTakpwdv; XploTos Inoods 6 dmobavdv,
HaA\ov 8¢ éyepbeis, 0s kal €oTww év 8efld Tov O

€00, 05 Kal évTuyxdrel UTEp NUOV.

Estd vigilans, et stabili reliqua moribunda; ndn enim invéni
opera tua pléna in conspectii Del. Mementd igitur qué

accéperis et audieris, et observa illa, et resipisce.

Ensipiéns, quod tii serTs, non viviscit, nisi mortuum fuerit:
et quod serTs, ndn corpus oritirum serts, sed nudum
granum, s casus tulerit, tritici, aut alicuius ex reliquis
séminibus.

Tum respondéns dixit eis [€sus, FiliT huius &vi dicunt
ux0res, et niiptum dantur; qui verd digni habitt fuerint, qui
evum illud consequantur, et resurrectionem ex mortuis,
neque diicunt uxores, neque niiptum dantur: nec enim mort
possunt amplius: par€s enim angelis sunt: et filit sunt DeT,
quum sint filiT resurrectionis. (Luk 20,34-36)
Christus enim, quum nullis adhuc viribus ess€émus, préstitud
tempore prd impiis mortuus est. Enimverd vix pro itistd
quisquam moriatur; nam prd bond vird forsitan aliquis
etiam morT sustineat. Commendat autem suam erga nos
charitatem Deus, ed quod quum adhuc esseémus peccatores,
Christus prd ndbis mortuus sit. (Rm 5,6-8)
Quis est qui condemnet? Christus is est qul mortuus est,
imo verd qui etiam suscitatus est; qui etiam est ad dexeram

Def; qui etiam interpellat pro nobis. (Rm 8,34)

dmobvmokw (Bviokw mirt, OdvaTos nave) -
fut. amobavoiuar, aor.2 amebavoy €S mirstu
LomnpiCw nostadu, nostiprinaju, lo-dyyehos, os, ov  lidzigs engelim; sal. (oo~

(0Tepeds stingrs)
2. {woToLéw
(Cwbs dzivs)

atbalstu

(daru dzivu), atdzivinu,
atmodinu dzivei, pass. topu
dzivs, dzivosu

TO oGpa TO yevnoOpuevo miesa, kas taps

v(fut.part.)
el TOXOL...M vai tas batu...vai
3. yapéw nemt sievu, precéties

(ydpos kazas)

Yapiokw izprecinat (meitu); med. iet
pie vira, pass. seit tiek precéti
(no sievam)

kaT-aELdw turu cienigu; TUXelV TLVOS

(dEros verts) atrodu cienigus kada lieta
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(loos lidzigs)
4. kata kalpdy

Geos dievam lidzigs
taja bridi pie SvTwy

aoeBos bezdievigs
(a privat., céBopat bijaties)

WoALs = poyLs tikko
TdXA atrak

owlomnul TU (salieku kopa un

parliecinos), pieradu ko




APECKW, WLUVATK®

1. yevealols 8¢ yevopévols ToU  %Hpu)dou
opxnoato N Buydtnp Tis %HpwdidSos év T
® péow kal fipeoev TG  %Hpwdn, eV ped’ Op
Kou OLOAOYNoev alTh Sobvar O éav att
fonTat.

2. dpTL yap dvbpwmovs meibw R TOV Bedv; f

{NTH Avbpuyols dpéokely; €l €TL AvBpwmoLs

Apeokor, XpLtoTol 80UN0S OUK AV Tjunv.

3. Kopvihie, elonkolodn cou 1) mpooeuxn kai  a
L élenpooival oov éuvrobnoar évdmor Tov
eob.

4. TabTa olk €yvwoav avTod ol pabnTal TO
TpOTOV, AAN"  OTe €80Edobn Inools ToTE €
wnotnoav OTL TabTa Ny €’ avT@ Y
eypappéva kal TavTa émolnoav avT.

5. ppuvijokeabe TGV Seoplov ws ourdedepévol,

TOV KAKOUXOUPLEVWY 1S KOl aUTOL €V OWpaTL.

Quum autem agerentur natalitia Herodis, saltaverat
filia Herodiadis in medio; et placuerat Herodi. Unde
cum itire-iirando spoponderat s€ datlirum et quicquid
petiisset. (Mat 14,6-7)
Nunc etiam utrum hominés audiendos an Ded suadeo,
aut quérd hominibus plac€rem, Christ servus ndon
essem. (Gal 1,10)

Corneli, exaudite sunt orationgs tug; et eleemosyne

tu€ in memoriam vénérunt in conspectt DeT.

Heéc autem non cognoverunt discipult eius primo; sed
quum glorificatus esset I€sus, tunc recordati sunt héc

esse scripta dé e0, et sesé hec ill1 préstitisse.

Memorgs estote vinctorum, tanquam @ina cum illis
vinctl; edrum qui malis premuntur, ut qui et ipsT sitis

in corpore. (Hb 13,3)

Apéokw fut. dpéow  aor. rjpeca
ULUVTIOKW

aor.pass. Euvnoony

(celms pva-) perfpass. pcuvnuat

patiku Twi{ kam
atgadinu, pass. atceros, man nak prata;
€viymov Tob Beot Dievs ir piemingjis

1. yevéora, (wv Td dzim$anas diena
(ylvopat, yéveots)
opxeopat aor. dpxnoduny

es dejoju

Herodija Aristobula
Heroda Liela déla meita
irrealitate tagadne:

(nebiitu, bet esmu)

Y%Hpwdids, ddos 1

2. v ar imperf. (funv)

TAVTLOE WEBOHMTOAUTOAUE NONOE TALTTAPAVTOU

3. Kopvmos, (ov 0 Kornelijs
(Cornelius)

elo-axkovw Twos es uzklausu kadu

€lenpooiivn lidzjutiba; z€lastibas
(éleéw ZElot) davana

5. oudéw sienu kopa
KAKOUXEW slikti apejos, moku

(kakos, éxw)

TLOUTOOOUTWOAAAELBAACOTNLELTLOOVVATALADLEVALALAPTLACELILNELOOBEOT

OUTWOYAPEVTETAATALTLLVOKUPLOO TEDELKATEELTDWOTEBVWY TOVELVALOEELTTWTTPL

AVEWOETXATOUTNOYNO
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XXVII

S0KéW

1. Tl oot 8okel: éEeaTv Sobval kijvoov
Kaioapt 1y ot;

2. TéTe €80ke TOlS AMOOTONOLS KAl TOLS
mpeaBuTépols oY OM) TR ékk\nola
éxheEapévovs dvdpas €€ auTdr mépdal els
AvTtidxetar olv 1@ Tavhy kal Baprafq, 1
oudav TOV kalovpevor BapoafBav kal DIPN
av, avdpas TNyoupévous év Tols adeldols, ypd
BavTes BLa XeLpos avTOV.

3. Bok® kal €yw Tvebpa Beol ExeLv.

4. $oTe 6 Bok@V €oTdval BAeTéTW U1 méaT).

Quid tibi vid&tur? licet censum dare Cg€sari, an non?(M:

Tunc visum est apostolis et prebysteris, cum tota
ecclesia, delectos ex sés€ viros mittere Antiochiam
cum Pauld et Barnaba; nempe Iudam qui
cogndminabatur Barsabas, et Silam, virds primarios

inter fratrés: istls per edrum manum scriptis.(Act 15,22)

Videor autem mihi et ego spiritum DeT habére.

Itaque qui sibi videtur stare, videat né cadat.

Sokéw aor. édofa

domaju; man liekas; Sokel pot man liekas (labs

1. kfjvaos, ov 6 (galvas) nodoklis
(census)
Kaloap, apos 6 Cezars sakot no
(Cesar) Augusta: keizars
alpw

1. kat éoTar xapd oot kal dyaiilaols
Kal TOAAOL €Tl TT| YeV€oeL avuTol xapnoovTal.

2. | T{s yurn Opaxpdas €xovoa O€Ka €AV ATONDT)
Spayuny plav, obxl dmTeL Aoxvor Kal oapol
TV olklav kal {NTel éMUENDS €mS 0V €VPT);
Kal eVpoloa ouykalel Tds dilas kal yeiTovas
Aéyouoa® auyxdpnTé pot, OTL €bpov TNV
Bpaxunv My dmoleoa.

3. éxdpnr Mav &1L elpnka €k TOV TEKVWY OOV
TepLTATOUVTAS €V dANnBelq, kabws évToAny
€NdBoper mapd TOU TATPOS.

2. gapéw = galpw
(TO adpov slota)
EMLPEADS
o, ns 7

izslauctt, izmést

rupigi
draudzene

48

esam)
2. BapoaBas, a o Barsaba
2ikas, a O Sila
N'YOUEVOS vaditajs; €v TioL kas izcelas

(Myéopar vadit) starp kadiem, tos vada

Et is erit tibi gaugio et exsultationT: multique super
eius nativitate gaudébunt. (Luk 1,14)
Aut qué mulier, st habeat drachmas decem, et
perdideirt drachmam tinam, non accendit lucernam, et
verrit domum, quéritque acciirate, isquequd eam
invénerit? Et eam nacta, convocat amicos ac vicinas,
dicéns, Gratulaminimihi; nam invéni drachmam quam
perdideram.

Gavisus sum valdg, quod invénerim ex filiis tuls
quisincére ambulent, sicut mandatum accépimus a
Patre.

velTwy, ovos 0, N kaiming, kaiminiene

ouyxaipw lidzi priecajos Twi kam




EXW

1. €l Bélels Télelos elvat, Umaye mOANCOY cou T
a vmdpxovTa kai 86s Tols TTwYOLS, Kal 133
€Ls Onoavpov €v ovpavols, kal 8elpo ax
ohoUBeL pot.

2. ka\®ds €lmas OTL dudpa olk €xw: TEVTE ydp
Avdpas €oXES KAl VOV OV €XELS OUK €TTLY GOU
avip: ToUTo AANBGS €lpnkas.

3. 80 ol kal TV Tpooaywyny éoXNKANEY TH T
(oTeL €ls THY Xdpww TadTny év 1j €0THKAPLEY K
al kavywpeda €m’ ErmidL Ths 86Ens Tov Beol.

4. xat viv, Tekvia, pévete €v alT®, va éav b
avepwbf) oxOpev mappnolav kal Wi al
oxWOGIEY AT’ avTob év Ti| mapovoiq av
TOD.

5. kat €ypaa ToUTO AT, va un ENboY Nty o
X0 ad’ Gv €8eL pe xaipew, memolbos €m wAv
TaS URAS OTL T) €QN Xapd TAvTwy VLGV €0TLY.

6. kal yap éNOOVTwY NueY els MakeSoviar oUde i
av €éoXnKev dveowy 1) oapE MUY A\’ év TavT
L OMBOPevoL: €Embev pdxat, éowber dpoPot.

S1 vis perfectus esse, abi, vende qué habgs, et da
pauperibus; et habébis thesaurum in cceld; et
adesdum, sequere mée. (Mat 19,21)

Bene dixistl, Non habed virum: quinque enim virds
habuistT;et nunc quem habgs, non est tuus vir; hoc
vere dixist. (Joh 4,17-18)
Per quem etiam fide adducti fuimus in hanc gratiam
per quam stamus, et gloriamur in sp& glori€ Del.

Nunc igitur, filioli, man&te in ed; ut quum conspicuus
factus fuerit habeamus fidiiciam, neque pudefiamus
coOram ed in ipsius adventd. (1Jo02,28)

Et hoc ipsum vobis scripsi, n€ quum veénerd, tristitiam
capiam ex iis d€ quibus oportébat mé gaudeére:
confisus d€ vobis omnibus, meum gaudium, omnium
vestrum gaudium esse. (2Co02,3)
Etenim quum vénissémus in Macedoniam, nullam
habuit relaxationem card nostra, sed in omnibus
fuimus afflictt: fors fu€runt piigné, intus metus.

exew - Y . man ir, turu (sava ipasuma)
imperf. €lyov fut. é€w aor.2 éoyov
perf. éoynka

(habeo)

2. €lpnka es esmu sacljis

3. mpog-aynyn, is M pieeja

(Tpoo-dyw pievest; burt.:

pievesana)

KAUYdopLaL lepojos, teicu (labu esam)
(kavxnpa lepoSanas)

ém’ éamidL ceriba

6. dveols, €ws 1 atslabums
(Av-inuu laist vala)

éEwbev...o0wbev arpusg...iekS§pusé

{NTELTESETPWTOVTNVRACLAELAVTOUBE OUKAL TVOLKALOCUVNVAUTOUKAL TAVUTATTAVT

ATPOOTEOMTE TALVILLY
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£€X0

1. TpooéxeTe €quTols kal mavTl TG Toluviw, €v
@ LLAS TO TVelpa TO dylov €BeTo €mMOoKdTOUS

moLpaively Ty ékkAnoatlav Tob Beot, v m
eplemolijoaTe 8La Tob alpaTos Tob {8lov.

2. ol Te BdpBapol Tapelxov ov THY Tuxoboav ¢
avBpomiar nulv, abavtes yap mupdy m
ooeldBovTo mavTas Mpds Sta TOV VETOV  TO
v €beaTdOTA Kal Sla TO PUyxos.

3. kafoTL €oTnoev Népav év fj néNkeL kplvew
TNV olkovpévny év Sikatoolv, év avdpl @
OpLoev, mOTW Tapaoxwy TAoW AvaoTHods
avTOV €K VEKPQOV.

4. dxovoavTes 8¢ O6TL T "EPpaidl StarékTw
TpooedwVeL avTols, HAAOV Tapéaxov nouxlav

5. ddedov duelxeabé pov uikpdy TL ddpooivns: d
Mda kat dvéxeabé pov.

6. 0UBels duvaTat duol kuplols SouleveLly: 1) yap
TOV €va LLOTIOEL KAl TOV €Tepor AyamnoeL, f
€V0s Qubé€eTal kal Tob €Tépov KaTAPpoVTTEL.

7. kal Mwiofs per moToS €V O\ TG Olke avTol

0s Bepdmwy €ls paptiplov TGV Aandnoopévw

v, XpLloTos 8¢ ws uios ém TOV olkov auTol: o
U olkds éopev Mpets, édvmep THY Tappnolav K
at TO Kavxnua THs EATIB0S KATATXWHUED.

8. €’ OV yap MyeTal TalTa, du\ijs €Tépas
HeTETXTKEY, dd™ fis 0VBELS TPOTETYNKEY TR
BuotaoTnplw.

pievérsu uzmanibu kam;
rupgjos par ko; kalpoju kam
ganampulks

1. mpoo-€xw Twi

ol Llviov, ov TO
(rotpvn ganampulks)
€ml-0KoT0g, 0V O parraugs, biskaps

TEPL-TOLEOLLAL ietaupu; ieglistu Tt ko

2. Tap-€xw (turu lidzas), sagadat, radit,

izradit

TUXOVOA gadijuma-, ikdienisks

(Tuyxdrw)

Tupd, as n ugunskurs

(rOp uguns)

veTds, 00 O lietus

(Vw I1t)

Piyos aukstums

(vxw atvesinat)
3. év avdpl = 8L avdpo

S

opilw norobezoju; Twd izredzét

(6pos robeza) kadu (kadam
uzdevumam)

mapéxw TwL mloTwy  (daru, ka kads var ticét,
sagadaju liecibu kadam
(ebrgju valoda), aramiesu
dialekts, kura rundja Palestina
Jézus laika

4. %EBpats, (8os 1
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Attendite igitur animum ad v0s ips0s, et totum

gregem in quo vos Spiritus ille constituit episcopos,

ad pascendam ecclesiam Dei, quam suo ill6 proprio
sanguine acquisivit. (Act 20,28)
Barbari vérd préstabant nobis non vulgarem
hiimanitatem: accensa enim pyra accéperunt nos
omngs, propter imbrem urgentem, et propter frigis.(Act

Et quod statuit diem quo itiste itidicatlirus est orbem
terrarum, per eum virum quem definiit, fide eius rel
palam facta omnibus, quum illum ex mortuis
suscitaret. (Act 17,31)
Quum audissent autem eum Hebr&a lingua ipsos
alloqui, magis prébuérunt s¢ quigtos. (Act 22,2)

Utinam sufferétis mé paulisper in sapientia mea: imo
etiam sufferte me. 2Co11,1)
Nemd potest duobus dominis servire; aut enim Ginum
habgbit 0did, et alterum diliget; aut GinT adhérébit, et
alterum contemnet. (Mat 6,24)
Et Moses quidem fidus fuit in t5ta domd ipsius, ut
famulus, ad testificanda qué post erant dicenda: at
Christus, ut Filius, domui s€ préest: cuius domus
sumus nos, s modo fidliciam et spem illam dé qua
gloriamur, ad finem Gisque firmam retinuerimus.

Nam is dé qud dicuntur, ad aliam tribum pertinet, dé
qua nullus attendit altarT. (Hb 7,13)

TPoo-dwVéw Tl uzrunaju kadu

nouxia, as 1 miers
5. 6derov kaut!
(0pellw but parada)
dv-éxopat panesu, pacie$u Twos T

kadu kada lieta

6. dvT-éxopatr Twos turos pie kada

KaTa-Gpovéw TLVOS

(bpovéw bt sapratigs)
7. Bepdmwr, ovToS O

zemu verteju kadu
kalps

XpLoTos 8¢ (mMaToS)
€t TOV otkov avTol

bet Kristus (ir uzticams)
par savu namu

€dv-Tep javien
KATEXW saglabaju
8. (olTos,) €d” OV (tas,) par kuru
duAny, fis M cilts
(dbw radit)
HETEXW piedalos, dulijs esmu

piederigs ciltij



MMPO2  SIAIIIIIHXZIOYX 2,5-11

5 ~ ~ > A € \ k) ~ . . . —_ =
TovTo dpovette €v vty 0 kat ev XpLoTe 3 Ttaque is sit affectus in vobis,
"Inood, qui fuit et in Christd I&si:
6 o . > ~ ~ o _ . o
0s €v popdi) Beob vmdpxwv 6 qui, quum esset in forma Def,
oUY ApTaypov MynoaTo non diixit esse rapinam parem
e - _
TO €lval loa Bed, esse cum Ded,
T G\ €quTov Exévwoer 7 sed ipse s€s€ inanivit,
popdny dovAou Aafuv, forma servi accepta,
€V OLOLWPATL AVBpWTOY YEVOPEVOS™ similis hominibus factus;
Kal oxNpaTL €Lpedels WS AvBpmTOS et habitii inventus ut homo
8 ¢ramelvwoey éautov 8 ipse s& submisit,
vevduevos UTMKoos péxpl BavdTou, factus obediéns Gisque ad mortem,
BavdTov 8¢ oTAUPOD. mortem autem crucis.
9 o s N N , e , B . .
SL0 KAl O BeOS aUTOV UTTEPUPWOoEY 9 Qua propter etiam Deus ipsum
Kal €xaploaTo avT® TO dropa in summam extulit sublimitatem,
TO Umep mav OGropa, ac largitus est e1 nomen
10 , ~ o > ~ _ _
va €v 1o ovopartt Inoov 10 quod est supra omne nomen;
mav yovu kdpbm ut ad nomen I&sti omne genti s&
émovpaviov kal €émiyelwy kal kaTaxdoviwy flectat, ccelestium, ac terrestrium,et subterraneérum;
I ai maoca yAGdooa éEopoloyhonrar 3Tt 1 omnisque lingua profiteatur Iesum
KUpLos Inoods XpLoTos Christum esse Dominum, ad gloriam
els 86Eav Beod maTpds. DeT Patris.
6. popdn, fis 1 argjais veids, forma, 9. vmep-wdm paaugstinu neizmerojami
ieskats, skaistums
uTdpyxeLy év popdf TL  bit ka atveida xaptlopal Twi T davinu, dodu kam ko
v
fyéopatl Twwa TO €lva domaju ko esam lidzigu YoV, yovaTos TO celis
L loa (adverbials) Twi kam
7. kevdw iztukSoju; laupu KA T liecu; yovu kapmTel celi
(kevds tukss) lokas
oxfua, atos TO (cilvéka) izturésanas €m-oupdvios, os, ov  debesu-
(Exw, oxew) (oVpavos)
evplokopal KBS TLS radu sevi ka kadu émi-yeLos, os, ov zemes-
. i)
8. UmMkoos, oS, ov paklausigs kaTta-xBovios, os, oV zemzemes-
(Um-akovw bit (katd zem, xBuwv zeme,
paklausigs) augsne)
11. €€oporoyéw atzistu
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XXVIII

alpéopar, ddarpéw

1. mloTeL Mwiofis péyas yevopevos npvioaTo
Ayeabal vios Buyatpos apaw, paiov
€NOpEVOs auykakouxelobal T@ Aa@ Tob Heod
A TpboKaLpoVv EXELY ApapTias ATONAUCLY.

2. fifeL ék 2w O PUGPEVOS,
amooTpédel doePelas Amo lakwp.

Kal avTn avTols 1) map  €pod Stabrkm,
oTav dde dpar Tas apaptios avTOV.

3. kal édv TiS ddéNn AT TAV Adywy ToD BLBALou
Ths mpodnTelas TavuTNs, dPerel 6 Beds TO W
€pos avTov amod Tob EVAov Ths (wfis kal €
Kk ThHs ToAews ThAS aylas TOV yeypapuévoy €
v 1O BBAw TOUTW.

4. kat €LMTour oL GpXLEPELS Kal Ol YPALLATELS
TO TOS avélwoly avTdv, éboBolvTo yap Tov A
adv.

5. kal Mpels pdpTupes TdvTwy GV émoincey év T
e T xpa TGV lovdalwy kal €év ’lepovoa-An
L. OV kal drellav kpepdoavTes €m EVlov, ToU
Tov O Beds fyelpev év TR TplTy Nuépd...

6. KAl dyopdoas owdova KabelwVy avTov évelin-
oev T owddvL kal €bnkev alToV €V prnuelw

0 v AehaTopnuévor ék TETPAS Kal TPOTEKD-
Aoev MBov éml Thv B0pav Tob pvnpelov.

Per fidem, Moses iam grandis renuit vocarT filius filit
Pharaonis, potius €ligéns simul malis vexarT cum
populd Dei, quam t€mporariam retinére peccati
fruitionem.

Veniet ex Sion ille vindex, avertet impietates a [acob.
Et hoc est illis 2 m€ pactum, Quum abstulerd peccata

ipsorum.

Et s1quis abstulerit aliquid ex verbis librT prophete
huius, auferet Deus partem eius € librd vite, et ex urbe

sancta, et ex iIs qué scripta sunt in librd istd.(Ap 22,19)

Et quérébant primarii sacerdotes et scribé quomodo

eum interimerent: metuébant enim plébem.

Et nds sumus testés omnium qué in regione ludédrum
et Hierosolymis fEcit; quem interem&runt suspensum
in ligno.

Is autem enim sindonem, et détractum eum involvit
sindone; déposuitque in monumentd quod erat

excisum € petra; et advolvit lapidem ad ostium
monumenti. (Mar 15,46)

atpéopal (med. pie alpéw nemt) fut. aiprioopar aor.2 €iAduny
fut. dpaipriow un dperd aor.2 dpetiov

dd-aLpéw
fut.pass. dpaipebrioouat

es izvelos
nemu prom, atskiru

1. mloTeL péyas liels ticiba

3

dapawy O indecl. faraons (h mv72)

slikti (Iidz)apejos, pass. Tiol ciesu,
panesu sliktu kopa ar kadiem

baudijums

OUY-KAKOUXEW

amoélavols, €ns M

(ato-Aatw baudit)
2. d-0éfeLa

(oéBopar)

Amo-0TPédw

(oTpédw griest)

bezdieviba, pl. bezdievigi
nodarfjumi

novérSu Twa amd Twos ko
(kadas lietas) no ka
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4. TO TOS APENDOLY A
TéV
5. KPEUAVVULLL

tas, ka vini varétu nokaut
vinu

aor. ékpéuaca pakaru

Twd émt Evhov kadu pie koka

6. owsdv, évos 1 smalks audums; likauts

KabaLpéw nonemu nost
Twa (@mod Tov Evlov)
Ev-elMéw  TLd TLWL ietinu kadu ieks ka

\aTopéw

. ) . skaldu akmenus, cértu
(\as akmens, Tépvw cirst)

akmeni
mpoo-kuklw TL éml Tt velu ko ka prieksa
(kuNw ripinat)




€pxopal

1. ot kal elmav: avdpes Failalot, T{ €oThkaTE
EUBNéTOVTES €ls TOV olpavdv; olTos O
"Inoots 0 dvainudbels ad’ LPAV €ls TOV
ovpavoy oUTws €reloeTal Ov Tpomov €bedoa- o
Be avTov mopevdpevor els TOV ovpavdv.

2. ol &¢ kabioTdrovTes Tov TTadblov fyayov €ws
ABnrav, kal \apévtes évtoly Tpos TOV 2L
Aav kat Tov Tuudbeov va ns TdxLoTa END
0o TPOS adTov é€fecav.

3. mdAwv opola €oTiv N Baotela TGV olpavav 4
VBpWmy €pmdpw (NTODVTL KaAoVS papyapi- Ta
S €UpwV 8¢ €va TONUTLHOV papyaplTny am
eNdov mémpakey TdvTa 6oa e€lxev kal nyo
pACEY aUTOV.

4. A\ TapaBoiny Tapébnkev avTols AMywy:
opola éoTv N Bacilela TGOV oUpavdy KOKKw C
wdmens, ov Aapwv dvBpwmos €oTelper €V TOA
Yp® avToD: O pLKPOTEPOY PéV EOTLY TAVTOV T
OV omeppdTwy, OTav 8¢ avéndf petlov TGV A
axdvov éoTv kat ylvetar 8évdpov, GoTe €N
Betv Ta meTeEwa Tob ovparod Kal Ka
Taokvowv év Tols KAdSoLs avToD.

5. kal ywn oboa €v pioel alpaTos Swdeka €T
kal moA\a mafoboa UTO TOMGY LaTpdy Kal
Samaviocaca Ta map  avThS TdvTa Kal 0
ndev wbeAnbeloa dANa AoV €ls TO X€ETPOVEN
fotoa, dkovoaca mept ToU Inocod, 3N
fotoa év T OxAw Omaber MbaTo To [
atiov avTov.

6. 'Inood pnodnTti pov OTav éNns els v
Bactielar gov.

Qui et dix&runt, virT Galil&l, quid statis intuent€s in
ccelum? hic I€sus qui siirsum receptus est discédéns a
vObis in ceelum, ita veniet quemadmodum spectastis
eum proficiscentem in ccelum.

Qui vérd Paulum suscéperant tiito loco
constituendum, dédiixérunt eum Athenas Gsque: et
acceptod préceptd ad Silam ac Timotheum, ut quam
citissime ad ipsum venirent, abi€runt. (Act 17,15)
Riirsum simile est régnum ceeldrum cuipiam
negotiatort, quérentl pulchras maragaritas: qui inventa
quadam magni pretil margarita, abiit, et vénundedit
omnia qué habébat, et enuit eam.

Aliam parabolam proposuit eis, dicéns, Simile est
régnum ceeldorum grand sinapis, quod acceptum
quispiam s€vit in agrd sud: quod minimum quidem
est omnium s€minum: quum autem excréverit,
maximum est olerum, et arboréscit, aded ut veniant
volucr@s cceli et nidulentur in ramis ipsius.

Tunc mulier quédam, qué erat in fliixidone sanguinis
ab annis duodecim, fueratque multa perpessa a multis
medicts, et impenderat omnia sua, et nihil adiitos
fuerat, sed potius in déterius vénerat; quum audisset
de Iest, venit in turba a tergo, et tetigit vestimentum
eius. (Mar 5,25-27)

[est, Domine, mementd mel, quum veneris in régnum
tuum. (Luk 23,42)

€pXOpLaL

imperf. noxouny fut. EAcvoopar aor.2 HA6ov perf EAnAvba

es naku

2. kaBlomnul Twa lieku, nogadaju kadu
(vieta)

\apBdve évtoy mpd  (uznemos izrikot kadu),

S Twa atstaju rikojumu kam,
(kas attiecas uz kadu)
3. ép-mopos tirgotajs
(év, mopos cels; burt.:
celotdjs)

TONU-TLILOS, 0S, OV loti vertigs

TUTPATK® perf. mémpaxa pardodu
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4. ukpos, PLKPOTEPOS mazs, mazaks

Adxavov, ov TO darzenis

(A\axalve rusinat)

aor.pass. wpelibny
palidzget, noderét; pass.
iegilit labumu

man ir veél sliktak

0OdbeNéw

5. paA\ov €ls TO xelpov
€pyopLat




AEYw

1. Tév Te dvBpwmov BAETOVTES TUV AUTOLS €
oTOTA TOV TeBepamevpévor oldev elyov a
VTELTTELY.

2. moANoL €poloiv poL €v ékelvn TH Nuépa: KopLe,

KUpLE....

3. 180V mpoelpnka LPIV.

4. kal épvnodn o TIéTpos Tob pripaTtos Inood
elpnkdTos OTL TpLv dMékTopa dwrijoal Tpis
amapvion pe: kal €€eNbav €Ew éxhavoev m

LKPQS.

5. kaBws mpoelpnTatr: anpepor €av THS dwrils
UTOU dkolomTe, Wi okAnpivnTe TAS Kapdlas U
pov.

6. dvaxwpnodvTwy 8€ auT@V 8o dyyelos kuplou
dalveTtar kat’ dvap TG lwond Aywy: €
vepbels mapdiaBe TO maildlov kal ThHy 1
Tépa avTol Kol debye els Alyumtov kat 1o
BL ékel €ws Av €lmw ool PéNNEL yap "Hp
Wdns {NTely TO TaLdlov Tob dmoAéoatl avT
6. 0 8¢ éyepbels mapéhaBer TO maldlov kalThy

UNTEPA aUTOD VUKTOS KAl dvexwpnoev elsAly

UTTOV, Kal fv €kel €ws THS TEAEUTRS "Hp
08ou* wa mANpwdH TO Pndeév UTO kuplov  Sta
Tob mpodiTov MéyovTos® €€ AlylmTou €xd

€0a TOV VLGV pov.

7. fkovoaTe OTL éppébn Tols dpxalols: ov
doveloels: 065 8’ dv dovelan, €voxos €aTal T
q kploet.

8. ToUTO TO Glov yéyover va mMANpwdH TO pnoEV
o Tob kuplou Sla ToD mpodrTou AéyovTos.

9. éav elmwper 6TL OUX THAPTHKANEY, BTNV
ToLoUpey alTov kal O A\oyos avTol olk €Ty

€V Muiv.
10. dvaoTds TopeloopaL TPOS TOV TATEPA HOU K
al épd avT@" mATEP, TLAPTOV €L TOV 0

Vpavov Kal évaimdv gov.

Et hominem illum, quT sanatus fuerat, videntes
stantem cum €Ts, nihil poterant contradicere.

Multi dicent mihi di€ ill6, Domine, Domine...

Ecce, prédixi vobis. (Mat 24,25)
Et recordatus est Petrus verborum I&sii, qui dixerat ef,
Priusquam gallus vocem emittit, ter m& abnegabis. Et

€gressus extra, flévit amare. (Mat 26,75)

(Prout dictum est) Hodi€ sie vocem eius audieritis, né
obdiirate corda vestra. (Hb 4,7)

Ipsis autem regressis, ecce, angelus DominT apparet in
somnid losephd, dicéns, Experréctus accipe puerulum
et matrem eius, et fuge in Egyptum; et est illic
Gisquedum dixer? tibi: futiirum est enim, ut Herodes
gérat puerulum, puerulum et matren eius nocte, et
sécessit in Egyptum. Et fuit illic isque ad obitum
Herodis; ut implérétur quod ait Dominus per
prophetam, dicéntem, Ex Egyptd vocavi filium
meum.

Audistis dictum autem fuisse a veteribus, Non
occides: quisquis autem occiderit, damnas erit itidicit.

Totum hoc autem factum est, ut implérétur, quod ait
Dominus per prophetam, dicentem. (Mat 1,22)
S1 dixerimus nds peccatum non habére, nds ipsos
fallimus, et veritas in nobis non est.

Surgéns proficiscar ad patrem meum, et dicam ef,
Pater, peccavi in ccelum et in tud conspectil.

My

aor.2 elmov (aor.1 sg.1. eima, 2.elmas, pl.3.clmay) fut. €pd perf. elpnra

es saku

perf.pass. €lpnuar aor.pass. €opridny un PPNy aor. part.pass. pnlels, €v

(émos, pfja vards, verbum)

1. arTi-Méyn TL (runaju preti), iebilstu ko

3. mpo-Aéyw saku ieprieks, paregoju,
perf. esmu teicis agrak
5. OKANPUVL nocietinu, Ty kapdlay

(oKkAnpds sauss, cicts) apcietinu sirdi; sal.:
orAnpokapdia cietsirdiba
6. Ava-Xwpéw atgriezos, aizeju (projam)
(x®pos telpa, xwpéw dot

vietu)
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{ofL esi! imperat. elui
TeAEVTT, Tis M gals, nave
(TeNéw pabeigt, Teev
Tdw piepildit)

7. dovelw nogalinu

(b6vos nave, dovels sle
pkava)

€voxos, 0S, oV
(év-éxw turdt ciet)

(ciet)turéts, TH kploet
tiesai nolemts, paklauts
(draudosa nozimé)




KATA MAGOAION 5,38-42

38 Hkovoate 811 éppédn: ddpBalov dvTt Auditis dictum fuisse, Oculum pro oculum, et dentem

OPOANLOD Kal 686vTa duTl 086vTos. 39 éyn 8¢ N prd dente. Ego vérd dicd vobis, N obsistite improbd;
éyw LUV PN dvTioTivar TG movnp@ dA’ 6oTiso  sed qui t& cédet in dexteram tuam maxillam, obverte
€ pamileL els T defav alayéva oov, o €letalteram: et eT qui velit tE€cum contendere, ac
Tpéov alT® kal THY dAnY* 40 wal 7 0 tunicam tuam capere, dimitte ilIf etiam pallium: et
éNovTl ool kplBfjval kal Tov XLT@vd cov AaPetv,d  quisquis t€ angariabit ad milliare finum, abT cum ed
dbes avT@ kal TO LLdTLov: 41 ol GoTis o€ @ duo. Petenti abs t& datd: et volentem mutuard abs tg,
yyapetoer pilov €v, imaye pet’ avrtod Sto. 4 né aversator.

2 13 altobvtl oe 86s, kal TOV BéNovTa ATE GOUS

avicacBal ur dmooTpadis.

~

39. avb-loTapal stajos pretl 41. dryyapeim piespiezu Twvd T kadu

(dyyapos persiesu sitnis 1z ko
pilnvarots jebkuyu
iesaistit dienestd)

patmilw situ piiov, ov T6 judze

(pamis rikste) (mille romieSu
judze; burt.: 1000 solu)

aLayov, 6vos 1 vaigs 42. davidw=davellw aizdodu, med. dm6 TLWOS

(10 8dvos devums, ddve  ajzpemties no kada
tov aizdevums)

oTpédw griezu damo-oTpédopal Twa  noversos no kada
40. kplvopal T tiesajos ar kadu

0EXWVOVOXLTWVACLE TASOTWTWHNEXOVTL

AUTNVAE YOUPLYOTAVIUNBeENTALTNVRACLAE LAV TOUOEOVWOTALSLOVOUTIELTENITIELO A
uTnV

00YOPEXELOOONTE TALAVUTWKALOTOUKE X €LKALOE XELAPONTE TALATAVTOU
BAETTOULEVYAPAPTLOLEGOTTPOVEVALVLYLATLTOTESE TPOTWTTOVTTPOCTTPOCWTTOVAPTLY

LVWOKWEKLE POUOTOTEDEETTLYVWOONLALKABWOKALETEYVWOONY
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Opdw

1. kal mapdywv mapa THv 6dhacoav THs I
alhalas €18ev Zipwva kal ~Avdpéav TOv 48
exdov 2ipwvos dudlBdirovtas év Ti Bai
doon’ foav yap AALels.

2. éyéveTo B €V TR TOV GYAov €mkelobal auT® K
at dkovew Tov Aoyov ToD Beol kal auTos Aréo
Tos mapd Ty Mpvny Tevveoapet 2 kat €18
€v 800 TAold €0TOTA Tapa THY AMpvny: ol €
aMels dm atTov dmoPdvTes €mAvvor Ta Sik
Tua. 3 Eppas 8¢ els v TGY molwr, O fv Zip
WVos, NPWTNoEY avToOV amo Ths YAs €ma
vayayelw oNyov: kabloas 8¢ €k ToU Aol
ov €8(8aokev Tovs OXAOUS.

3. kal 1) €lpriyn Tob Beod 1 LTEpExoUoA TAVTA
volv dpovpnioel TaS kapdlas VLAY kal Td
vofpaTta Vuev év XploT® Inood. 1O otmdv,
adehdol, 6oa €oTiv d\ndf, 6ca cepvd, doa &
(kata, 0oa ayvd, 6ca TPoodIAT, 0ca evdnLa,e
{ Tis dpeTn kal €l Tis émalvos, TavTd
oyileobe’ a kal €udfeTe kal Tape dBeTe kaln
koloaTe kal €l8eTe év éuol, TadTa mw
dooeTe" kal 6 Beds ThS elprivns €oTal led
T UpGV.

4. auny Myw LUy OTL €loly Twves TOv B8 €0TW
TwV OLTVES OV U1) YevowrTal BavdTou €ws av

8woy TOV vlov Tob dvpwmou épxduevor év
77 Baothela avTov.

Ambulans autem apud mare Galilég, vidit Simonem,
et Andream fratrem eius, iacientés réte in mare; erant
enim piscatores. (Mar 1,16)

Factum est autem, quum turba incumberet €7,
audiendi verbi DeT causa, ipse stabat apud lacum
Genesaret; viditque duo navigia qué ad lacum erant:
piscatores verd quum ex iis descendissent, abluébant
rétia. Ingressus autem in inum istdrum navigiorum,
quod erat Simonis, rogavit ut a terra proveheret
paululum: quumque considisset, docébat turbam a
navigio.

Et pax illa Del, qué exsuperat omnem mentem,
présidio custodiet corda vestra et cogitationes vestras
in Christd [€st. Quod reliquum est, fratres,
quécunque sunt véra, quécunque veneranda,
quécunque ilista, quécunque munda, quécunque
amabilia, quécunque boni nominis, siqua virtus, et
siqua laus est, h&c reputate. Que et didicistis, et
accepistis, et audistis, et vidistis in me, hec inquam,
facite, et Deus pacis erit vobiscum.

(Mat 16,28)

Oopdm
aor.pass. &pony

imperf. édpwr  fut. dpouar aor. €idov perf. édparxa

es redzu

1. Tapdyw mapd Tu eju garam kam

dpdL-fdAw (apmetu),

€v T1) Bakdoon
(dazuviet) iemetu (tiklu)
jura

gulties, spiesties virsii
(fiziski un ar saviem
liigumiem)

T6 Twa émkelofal Tt kada spieSanas virsi

v kadam

Apvn, ns M ezers

2. émikelofat

3. Uep-€xm esmu augstak, paraks;
parsp&ju
bpovpén sargaju

(dpovpds sargs)

vénua, aTos T6
(voéw nogist)

(nogidums), doma

oepvos, 1, v
(0éBopar bijajos)
Tpoo-GLANS, NS, €S

cienits, godats, godajams

patikams, mil$

Alpvn FevvnoapéT

TAUVO)
€m-av-dyw TO TAOLOV

Genecaretes ezers, (jlira)

mazgaju
uz dzilumu jira ieksa
vedu laivu

ev-dnpos, 03, OV

apetn, NS M
el Tis..kal €l...

4. yetopat

(labskanigs), labas
slavas-

tikums, tikumiba

vai tas kads...vai ari...

gar$oju, parbaudu garsu,
ToD BavdTou mirstu

KALOTTE WP AT LETTATTPEKELVOT |LE LAPTUPTKE VTTE PLE LOVOUTE DWVNVAVTOUTWTOTE QK
NKOATEOUTEELBOTAUTOVE WPAKATE
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5. oUTWS )\aw,bam) T0 OOS Upwv qquOOGEV TGV ¢ Ita splendeat liix vestra coram hominibus, ut videant
vepwﬂwv omws tdwow ULLUJV T KaAd €pya Ka  vestra bona opera, glorificentque Patrem illum

|. SOan_(L)O—U/ TOV TraTEp(l ULL(,L)V TOV €V Ol’)p vestrum quI est in C(ﬁlIS.
avols.
6. TapeyéveTo TPOS AVTOV N| LATNP Kal oL d Venerunt autem ad eum mater et fratrés eius, et non

SeAdol avTob kal ovk MBUrATO CUVTUXELY  a  poterant eum convenire propter turbam. Et hoc
0T Sta TOV GxAov. dimyyéln 8¢ alTd * M | rendntidtum est e1, dicentibus nonnullis, Mater tua et
TP oo kal ol dderdol oov €oTrkaaLy €€ fratres tul adstant forTs, cupient@s t& videre.
w 8elv Gé)\owég €.

7.0 8¢ Inoods elmev: Hpatd uov TS, eyu) yap [€sus autem ait, Tetigit m&€ quispiam; nam ego
€vav SUVGHLV €§€>\ﬂ>\U9ULaV am’ €pob. (doboa  cdgndvi virtlitem @ mé proiisse.Videns autem mulier

8¢ 1 yuvn OTL ovk €Aabev, Tpépovoa ANOev illa s€ non latuisse treméns venit et accidéns €1 ad
K(}\L TPOOTEOOUOA a}’”@ oL iy atriav fibato ped@s, declaravit el in conspectii totius popul quam
avTol ATMYYELAEY EVWTLOV TTAvTOS TOU AoV ob causam tetigisset eum, et quomodo sanata fuerat
Kal ws ldon mapaxpipa. illico.
8. kal &PeTar maoa odpE TO cwTtrptor Tob Beol.  Videbitque omnis card saliitem Del. (Luk 3,6)
9. kal avTol éolynoav kal ovdevl dmryyethav €V Ipsi autem siluérunt, et nullf reniinciabunt per id
ékelvats Tdals ﬁuépaLS‘ ovdeV (v Ewpakav. tempus quicquam edrum qué viderant. (Luk 9,36)
10. 9 Te Emovon nuépa wcben aUTOLs‘ uaxopE- Subsequente verd di€ visus est ipsis plignantibus, et

vots Kal ouviAAaooEY OtUTOUS‘ els elpiymr € compulit eds in pacem, dicens, virT fratres estis vos;
(v dvdpes, ddehdol éoTe WwaTl ABLKELTE AN cyr alii alids initria afficitis?
AfAovs;

11.kat (8o AN avtols Mwiofis kal "HMas o Et, ecce, conspectT sunt e€Is Moses et Elias, cum €d
vAalobvTes peT’ avTod. colloquentgs.

12.i86vTes 8¢ TOV doTépa éxdpnoar xapav R Visa autem stella, gavisi sunt gaudido magnd valde.(Mat
€ydAnv ododpa.

5. AT spidét, mirdzet 9. olydw klusgju
(ovyn klusums)
6. ouvTuyxdvw TWwi tieku kam klat, tiekos ar 10. cuval\doow samierinaju
kadu (d\doow mainit) Twas els elpivny kadus

nomierinu; imperf.
meginu nomierinat
mpoo-mimTw Twi nokritu kada prieksa watl; (Eva Ti;) kapec?
7. aitia, as M pamats, c€lonis;
Sud Twa altiav kada
iemesla dél, kadel
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bl 7
eoblw
1. Tis 8¢ €E VPV Sobhov éxwy dpoTpLAVTA §
moLpaivovTa, 0s €loeNBOVTL €k TOD dypol €pel
avTR" €VBEws TapeNbwv dvdmeae, dAN" ovxl
€pel alT@: €Tolpacdy TL Selmvnow Kal
meptlwodpevos Stakdrel ol €ws ddyw kal
mw, KAl LeTa TavTa ddyecal kal mieoal ov;
2. Tov 8¢ dobevolvTa T mloTEL TpoolapBdreabe,
U1 €ls SLakploels SLANOYLOPGV. 05 HeV
TLOTEVEL dayely TdvTa, 6 8¢ acbevdy Adyava

>

€obiel. 6 éablwy TOV U éoBlovta un éEoude-
velTo, 0 8¢ un €obiwy TOV Un €oblovta pn
PLETW, O BeOS yap alTOV TPOTENdBETO.

3. 180V €loeNdSVTWY VUGV €ls TNV TONY
owavThoel LPlv dvBpumos kepdutor U8AToS

BaoTdlwy* dkolovbnoaTe avT@ €ls THY olklav

els Mv elomopeveTal, Kal €pelTe TG ol
Ko8eomoTY THS olkias: MéyeL oot O St
8dokalos® mOL €0TWV TO KATA VLA OTOU TO

Tdoxa PLETA TOV pabnTdr pov ddyw;
4. kat otk édayev oldeV év Tals Nuépals ékel- v

aLs kal ovwTeleafelo@r alTOV émelvaocey.

Quis autem vestrum habet servum arantem, aut
pascentem, qui regresso ab agro, dicat statim, Accéde
et accumbe? Imo nonne dicit €1, Para quod ccenem, et
précinctus ministra mihi, Gisquedum &derd ac biberd;
et postea edito ti et bibitd. (Luk 17,7-8)
Eum verd qui fide est infirmus, assiimite; non tamen
ad altercationes disputationum. Alius quidem crédit
edere licére quidvis; alius autem fide Infirmus edit
olera. Qui edit non edentem n€ pro nihild habeto: et
qut no6n edit, edentem n& condemnatd; Deus enim
eum assumpsit.

Ecce, postquam introieritis in urbem, ocurret vobis
quidam aqué amphoram portans, sequimini eum
domum illam in quam ingredi&tur. Et dicite
patrifamilias illtus domus, Dicit tibi Magister, Ubi est

divesorium, ubi pascha cum discipulis meis edam?

Nec &dit quicquam per illos di€s; sed iis finitis postea

&suriit. (Luk 4,2)

€06l (un E060)

aor.2 épayov fut. payouar (2.¢dyecat)

es edu [

aru

>

1. dpoTpLdw
(GpoTpov arkls)

deLméwm pusdienoju; Tt &du ko

(8etmvov pusdienas) pusdienas
e pL-CWYVupL aor. med. mepLelwoduny
(Cwvn josta) apjozu

2. mpoo-AapBdrw Twd nemu klat kadu; med.

kadu (draudzigi) pienemu

draudzigi uznemt, bet ne lai rastu

mpookappdveatat i is duaxp iemeslu viedoklu kivinam

{oets Stahoylopdv
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3. kepdptov, (ov TO (mala) trauks

olkodeomdTns, ov 6 nama saimnieks
iebraucama vieta,
patvertne, apmetne
aor.pass. CUVETEAEOONY
pass. par laiku: iztecet,
beigties

KaTd-Avpd, aTos TO
(kaTa-Aw izjugt)
4. CUVTEN W



cbepw bépw
. Kal ws aﬂnyayov avTov, E‘ITL)\QBOHEVOL Zipwvd
Twva Kupnvaiov epxouevov am’ dypov é
TEBNKAY aUTH TOV oTAUPOV GépeLy OmLaber T
ob Inood.

2. Aapwv yap Tapd Beod maTpos TNy kat SéEav
bwviis €vexbeions adT® ToLAoSe UTO TS
HEYANOTPETODS 86ENS” O VLGS povu O dyammTds
Hov 0UTOS €TV €ls OV éyn €080KNod, Kal
TabTy THY dwviy Nuels nroloapey €€ 0
Upavol évexBeloar olv aliT@ OvTeS €V TO
yiw OpeL.

3. kal réxon 1 kebaln alTol éml mivakt kal
€8006n T® kopaolw, kal NVeYKeV TH unTpl a
UuTfiS.

elmev 8¢ 6 maATHP MPOS TOUS SovAous alTOD"
TaxU €E€VéykaTe OTOMY THY TPWTNY KAl
€vdloaTte auTév, Kal SOTe SakTUALOV €l TV X
€lpa adTob kal vmodnpaTa €is Tous modas, Ka
L dépeTe TOV poéoxov TOV OLTEUTOV, BloaTe Ka
L daydvTes evbpartdpey, 6TL 00TOS O VLGS PO
U VeKpOs fv kal dvélnoev, fv dTolwlws  Kal
€UVPED.

5. TELPATPOS vuag OUK eL)\ncbev el pn avepw-
mYos* mo‘rog 8¢ 0 Beds, 0s olk édoel Lpds
meLpaodijval vmep O Shvache dA\A ToLoEL
ouv TG TELPATU® KAl TNV ékBacty To
Slvachal vTeveykely.

6. kal ka®’ Ocov amékeLTal Tols dvBpdmols dmak
amobavelv, peta 8¢ ToUTO Kplals, OUTWS Kal
0 XpLoTos dma& mpooevexbels €ls TO TONGY
aveveykely apapTias ék SeuTépou Xwpls
apaptias ddOMoeTal Tols avTOV
amekdexopévols €ls owTnplav.

Quum igitur abdiicerent eum, prehénsd Simone
quodam Cyrengo, qui venicbat riire, imposuérunt el
crucem ferendam pone I€sum. (Luk 23,26)

Accéperat enim a Ded Patre hondrem et gloriam, voce
ad eum dg&lata huiusmodt a magnifica illa gloria, Hic
est Filius ille meus, diléctus ille, in qud acquigscd. Et
hanc vocem nds audivimus € cceld délatum, quum
essémus 0ina cum ed in monte illo sanct.

Et allatum fuerat caput eius in patina, datumque
puellg; et ipsa obtulerat illud matri sue. (Mat 14,11)

Dixit verd pater ad servos suds, Proferte stolam illam
précipuam, et induite eum, et indite annulum in
manum eius, et soleas in pedes: et adductum vitulum
illum saginatum mactate et edent€s oblecteémur; quia
filius iste meus mortuus erat, et revixit; perieratque, et
inventus est.

Tentatido vos non cepit nisi htimana; fidelis autem est
Deus, qui non sinet vos tentari supra id quod potestis,
sed Gina cum tentatione préstabit etiam exitum, ut
possitis sufferre. (1 Co 10,13)

Et sicut illud stattitum est hominibus ut semel
noriantur, postea vero iudicium; ita et Christus semel
oblatus ut in s€ipso attolleret multorum peccata;
secundd absque peccata cernétur iis qul ipsum
expectant, ad saltitem.

dépw  fut. olow aor. nveyka aor.2 Tjveykor — aor.pass. nrexony es nesu
(fero)
1. ws laika noz.: kad 5. édw Jfut. édow aor. elava atlauju Twd
kam
Kvpnvalos, a, ov kirénietis €xBaots, €ws 1 izeja; molelv TV €xBaoty

2. Tolbéo-8€, TOLAO- tads, tik labs; dwvr| tada

8e, ToLOV-O¢ balss
peyalo-mpemis, Nis, €s (gen. - augsti céls
ovs)

(mpémeL pienakas)

3. mivag, kos 6 bloda, $kivis

4. éx-dépw iznesu
oToM, fis 1 stola, gar$ (virs)terps
(0TéENW)
v-8tw aor.évésvoa ap@erbju TLwd TU
(80w norietét saulei) kam ko
SakTOALOS, OU O gredzens

(8dkTulos pirksts)
péoxos, ov 0 (atvase), tel$
OLTEVTOS, 1), OV

(oiTos partika, oLTeVw barot)

(labi) barots

[S10)

r&ju, kauj rim
(Buoia kaujamais upuris) upuréju, kauju (upu )
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6. dmokeLpat

dot izeju, darit galu
panesu, pacieSu

(€x-Balvw)
UTO-G€ pw

atrodos atseviski

man ir kas nolikts
pienesu, pievedu; upurgju
uznemu, aiznesu

amoékeLTal pol TL
TPOT-bEé pw
ava-oépw

€K BevTépPou otrreiz

(arpus gréka), greka neaptraipits,
neieverojot greku (NIV)

pacietigi gaidu kadu, lai es
tiktu izglabts

cis owrnplav xwpls dpaptias  olabianai, bet bez gréku

(xwpls TOD dveveykely dpapTi L0

as) atnemsanas (NIV)

xopls apaptias

dmekdéxopal Twa els outnpla
v




TPEXW
1. Spapav &€ Tis kal yeploas omdyyov 6Eovs 1  Cucurrit autem quidam, et impléta spongia aceto, et

€pLbels kKaldpw €mOTL eV aiTOV Méywy: d  arundini circumposita, dedit €1 potum, dicéns, sinite;

beTe 18wper €l épxeTat "HAas kabe ety av  videamus an veniat Elias ad eum détrahendum.

TOV.
2. avéBn &€ kaTd dmokdAully: kal dvebéuny AscendT autem ex revelatione, et exposuT eis
avTols TO €bayyéNov O KNpvoow €V Tols ¢ evangelium quod prédico inter gentes; sed privatim iis

Breowy, kat’ 8lav 8¢ Tols Sokolowy, PN mHSEL  qui sunt in pretid, neque modo fristra currerem aut

S KEVOV Tpéxw 1) €8papov. cucurrissem. (Gal 2,2)
3. ok ol8aTe OTL ol €v oTadlm TPéXovTES T Anignoratis, eds qui in stadid currunt, omnés quidem

, . , 5o . _ . _ . .

dvTes pev Tpéxouowy, e€ls b€ AapPdrel B currere, sed Ginum accipere prémium? Sic currite ut

paBelov; oUTws TPéXeTe (va kaTahdfnTe. 7  comprehendatis. Porrd quisquis certat, in omnibus est
as 8¢ 6 dywvi{opevos mdvta éykpateleTal, €  continéns.illf quidem itaque ut corruptibilem coronam
kelvolL pev obv wa $Oaptov aTédbavov A\ accipiant; nds autem, ut incorruptam.

dBwowv, Muels 8¢ ddbapTov.

Il Tpéxw aor.2 édSpayov es skrienu [
1. yepilw Tl Twos piepildu ko ar ko 2. kat’ idlav (pretstats kaTd KoLov
(vépw bit pilns) kopgji), atseviski, it
seviski, tikai
omdyyos, ou M suklis ot SokotvTes etval Tu tie, kuriem Skiet, ka vini
ir noZimigi
6€os, €os TO vinetikis 3. oTd8Lov, ou TO pietura (pargajiena);
(6Evs ass) (totnp) skrejcel$ (sactkstes, parasti
100 grieku pédu garuma)
KANALOS, OU O niedre BpaBetov, elov T cinas balva
(BpaPets saciksu
tiesnesis)
mepL-TiOnpl T aplieku ap ko $bBapTos...ddbapTos  iznicigs...neiznicigs
€ykpaTetopat sevi parvaldu, esmu atturigs;
(év, kpdToOS) mdvTa visada veida dzivoju

stingra atturiba

KatetoeNbwvdinpxeTotnrlepixwKatitdovarnpovolaTtkal\oupe Voo ZakX apaLooKALAUTOOVAPXLTE
AWVNOKALAUTOCGTTAOUCLOOKALE N TELLBELVTOVINCOUVTLOETTLVKALOUNSUVATOATTOTOUOX AOUOTLTTNAL
KLALLKPOOVK aL T poSpa Ve Lo TOE LTTPOCHE VAVE BNETLOUKOLOPE AVLVALOTAUTOVOTLEKELVTOTLEANE
VoLepxeahatl

TTATE PELBOVNELTTAPEVE YKE TOUTOTOTTOTTPLOVATTE LOUTTANV U TOOE AN LALOVAAAATOTOVYLVETOW

ELmevdemapafoAnrmpocauTouche ywravfpwmouTLVOGTAOUGLOVE UGOPTITEVTX WPAKALLENOYLLETOE
VEAUTWAE YWV TLTTOLNOWOTLOUKE X WTTOUTUVAE W TOUOKAPTTOUG ILOUKALELTTEVTOUTOTOLNOWKADEAWILOUT
acamofnkaokat LeL{ovacoLkoSOUNOWKALTUVAEWEKELTAVTATOVILTOVKALTAAYADA LOUKALE pw TRV
XNHLOUPUXTEXELOTOANAAYAOAKE LLEVOELTE TNTTOANAAVATAVOUDAYE TTILEEUDPALVOVELTTE VOEAUTWOBE
00aGPWYTAVTNTNVUKTLTNSUX VOOUATALTOUOLVATOCOUASEE TOLLATAT TLVLE CTALOUTWOOBNTAUpL
CwYeauTwKALUNELTHEOVTTAOUTWY
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IIPOY E®EXIOYXY 4,11-16
I Kal adTos €8wker Tovs pév dmooTdNOUS, TOUS

8¢ mpodnTas, TOUs B€ evayyeENOTAS, TOUS O
ToLpévas Kal SLdaokdAovs,

12 1mp0s TOV KaTapTiopov TOV aylwv els épyov
Stakovias, €ls olkoSouny Tob CWORATOS TOD X
ptoTod, 13 péxpl katavtiowper ol TAvTes €ls TN
v évoTNTa TS MOoTEMS KAl THS EMYyvdoews Tov
vlob Tob Beod, €ls dvdpa TéNeLov, €ls PETPOV AL
KldS TOU TANPWHaTos ToU XpLoTov,

4 {va pnkéTtt Guev vimiot, kKAvdwvildpevol kal
eptdepdpevol mavTl avépuw ThHs SLdaockailas év T
KuBela TOV dvBpumov, €v Tavoupylq TPOS THV [

€0odelav Ths mAdvns, 15 d\nPetovTes 8¢ év  dy
dmm avénowper €ls avTOV TA TAvTa, 0S €0TLY T
kepard, XpLoTds, 10 €€ ob mav TO odpa ov
vappoloyoUpevor kal oupfLpaldpevor dia Tdo
ns adfiis Ths émxopnylas kat évépyetar €V
€Tpw €VOS €KAOoTOU Pépous THY avnoLy TOU
OWHATOS TOLELTAL €S 0lKOSOPNY €AUTOD €va

ydm.

11. kaTapTiopds, od 6 sag:itayvosana;
o apgadasana ar

(kaTapTilw locekla iegrieSana C e
neplemesamo

péc izmezgljuma)

vieniba, Tis TloTews
ticiba

(pilniga) zinasana,
atpaziSana

briedums mérojams ar
Kristus pilnibu (NIV)

vilni mani méta apkart

13. €véTns, TNTOS 1
EM-yrools, €ns M

TO pWéTpor ThS NAklas Tob mAN
pwpaTos XpLoTob
14. k\vdwvifopat
(k\0w apskalot, KAUSwV
(juras) vilni)
kupela, as 1 kaulinu spéle; krapSana
(k0Bos metamais kaulins
spele)
LeBodela, as 1 viltiba, blediba, intriga
(neTd, 086s; pebodevw i
et uz ko)
(izveiciba) bledigas

(Tavouvpyla) mpos THY A
Intrigas

pebodeiav ThHs mAavis
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Is igitur dedit alids quidem apostolds, alids verd
prophetas, alids autem evangelistas, alids autem
pastores et doctores: ad concinnatidonem integram
sanctorum, ad opus ministerii, ad &dificationem
corporis Christi: donec déveniamus nds omngés in
tnitatem fideT et agnitionis Filit Def, in virum
adultum, ad ménstiram pléné staturé Christi: ut né
simus amplius puerT, qui fluctuémus et circumferamur
quovis ventd doctring, in aleatoria ladificatione
hominum, per veteratoriam ad artificiose
s€diicendum; sed sincere nds gerent€s cum charitate,
prorsus adoléscamus in eum qui est caput, nempe
Christus: ex qud totum corpus congregenter
coagmentatum, et compactum per omngés suppeditatés
commisiirds, ex vi intus agente pro mensira
finiuscuiusque membri, incrementum capit corpori

conveniéns ad suTipsius exstriictionem per charitatem.
15. d\nbedw esmu patiess

TA TAVTA adverbiali: visada zina

16. ouv-appoloyéw sasaistu kopa
(appds salaidums)
oup-BLpalw

(BBdlw likt kopa)

lieku sanakt kopa, turu
kopa

agn, fis 1 saite, loceklis
(amTw piestiprinat)

emyopnyla, as 1 pabalsts

N évépyela év pétpw €v

0S €KAOTOU |LEPOVUS

katra locekli dota
darbiba, sp&ja

augt un veidot sevi
milestiba

ToLEWY avénow Tob OWHATOS
€ls olkodopny €auTtod év

drydmm



XXIX

YAAMOXZ A
I Makdpros dviip, bs otk €mopevfn év Bou doepav 1 Beatus est vir ille,qui ndn ambulat in consilid
Kal €v 08¢ ApLapTOADY OUK €0TN improbdrum,
Kal €t kaBéSpar AoLdy ovk ékdbLoev, et vi€ peccatdorum non insistit,
26 fi ev 1§ Vo kuplov TO BENNIA avToD, ac in consessi dérisorum non désidet:
Kal €v TO VOpw avTod PEAETNOEL MUEPAS Kal VUKTOS. 2 Sed cuius oblectatio est 1ge Iehove,
3 kal €oTar ws TO EGNov TO TeduTEVpEVOY Tapd TAS et qui de lege illius meditatur interdii ac nocti.
SLeEbddovs TOV VBATWY, 3 Est enim sicut arbor plantata ad rivos aquarum,
O TOV KAPTOV AUTOD BWOEL €V KALPG aUTOD qué friictum suum &dit in tempore sud,
Kal TO GUNOV alTol 0UK ATOopPPUNoETAL" cuius folium non décidit,
Kal mdvTa, oca dv molr), KaTevodwinoeTal. ided quicquid faciet prosperabitur.
4 o0y oUTws ol doePels, ovy oUTwS, 4 Non ita improbi sunt;

aA\’ | ws O xvols, OV €kpLTTel O drepos amo mpoowmou  sed sicut glima, quam dispellit ventus

TS YAs. > Idcircd non exsurgent improbi in ill6 itidicio,
58L& TobTO OlK dvacThoovTal doeBels év kpioetl aut peccatorsds in coeti ifistorum.

0UdE apapTwiol €v Boulij Stkalwy: 6 Nam cognoscit lehova viam idstorum: at via
6 871 ywokel kipLos 68OV Stkalwy, improbdrum peritiira est.

Kal 080s AoePOV dmolelTalt.

1. dotpds, 1, ov mgra-, kaitigs; 6 Aotpos KAT-€V-0800 aor.pass. kaTevodwony
kaitigs, bistams cilveks (katd, €0,0803) pass. izdoties, laimgties
2. HEAETAW ripgjos, pilgjos 4. xvovs, xvob 0 putekli, pelavas
(LéXeL ol man rap) (xvdos)
3. 8Lé€odos, ou 1 izeja, iztece; TGOV USATWY €K-pLTTW aor.2 pass. é€epiny
(6d, €k, 6665) (kur tidens izlauzas no
zemes), avots métat, dzenat;
dbuNov, ou TO (koka) lapa, coll.: lapotne xvobv éxp{mTelv amo mp  aizpist pelavas prom no
oowTov TAS YAis zemes virsas
ATO-pPEW fut. dmoppurjoouar iztecet,
(péw tectt) par koka lapam: krist,
birt
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XXX

Symbolum apostolicorum

ITioTelw els Beov mavTokpdTopad, Kal €ls
XptoTov “Inoolv, TOV ulov avTol TOV po-
VOYEVT], TOV KUpLOV NUOV, TOV yevvnBévta
€k TrevpaTos aylov kai Maplas Ths
mapbévov, Tov émt Ilovtiov ITildTou o
TavpwBévTa kal Tadévta kal TH TplTn 1
HéEPQ AraoTdvTa €K TOV Vekp®v, dva- Bd
VTa €lS TOUS OUPAVOLS Kal kadnupevov €v
T 8€€Ld Tob maTpds, 00ev €pxeTar  kpl
vew (OrTas kal vekpols, Kal €ls TO dyl
ov mrevpa, aylav ékknolav, ddecly apa
PTLOV, 0APKOS avdoTaoty, {ony atwy

LOV.

Symbolum apostolicorum

[MioTetw €ls Beov TaTépa TaAVTOKPATOPA,
ToLNTNY oUpavol kal yis. Kat “Incotv X
pLoTéV , VLoV aUTOU TOV HOVOYEVR, TO
v KUpLov MuOv, TOV CUMNGOEVTA €k TTVe
vpaTos aylov , yevwnbévta €k Mapi- as

s mapbévov, mabovTa €m IMovtiov TTild

Tou, oTAVvpwOEVTA, BavdvTa Kal Tapév
Ta, KATENOOVTA €lS TA KATWTATA, TN TP
(TN NUépa drvacTdvTa dmo TOV VEKPD
v, Ave\NBovTa €ls Tous ovparovs,  kabnl
opevor €v  8eELq Beold TaTPOS  TAVTO

duvdpov, ékelber €pxopevor kplvarlGrta
S kat vekpovs. IlioTevw €ls TO mretpa
TO dytov, aylav kaBoAkny €k-  kAnolav
, aylov kowwviav, dbeowv apap- TGV, 0

apkos avdoTtaowy, Lony alwviov.
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Crédd in Deum Patrem omnipotentem. Et in
Christum I€sum, Gnicum Filium eius,
Dominum nostrum. Qui natus est dé Spiritt
sanctd ex Maria virgine, crucifixus sub
Pontio Pilato et sepultus, tertia di€ resurrexit
a mortuis, ascendit in ccel0s, sedet ad
dexteram Patris: inde ventiirus est itidicare
vivos et mortuds. Et in Spiritum
sanctum,sanctam ecclésiam, remissionem

peccatdrum, carnis resurrectionem.

Crédo in Deum Patrem omnipotentem
creatorem cceliet terre. Et in Ieésum Christum
, F1lium eius tinicum , Dominum nostrum.
Qui conceptus est d€ Spiritl sanctd, natus ex
Maria virgine, passus sub Pontio Pilato ,
crucifixus , mortuus et sepultus, descendit ad
inferna; tertia di€ resurrexit a mortuts,
ascendit ad ccelos, sedet ad dexteram Del
Patris omnipotentis: inde ventiirus itdicare
vivos et mortuds. Crédo in Spiritum
sanctum,sanctam ecclésiam catholicam,
Sanctorum communionem, remissionem
peccatorum, carnis resurrectionem, vitam
eternam.



Symbolum Nicénum

IMioTebw els €va Beov maTépa TAVTOKPAT
opa, TAVTWY OpdTwY KAl dopdTwy ToLT)-
™v. Kal els €va kUpiov Inootv X
PLOTOV TOV VIOV TOU Beol, yevvnbévTa €k
TOU TATPOS LOVOYEVT], TOUTECTLY €K TN
s ovolas Tob maTpds, Beov €k Beol, GO
S €k dwToS, BeOV AANBLYOV €k Beol  dAn
Buvov yevvnbévTa, ov TolnbévTa, OO
ovolov T TaTpl, 8L” ob Ta mdvTa  €Yé
VETO, TA TE €V TG OVPAVH KAl TdA €V Ti 7y
- TOV 8L Muas Tous Avfpwmouvs Kaidia T
NV NUeTépav ouTnplar kateNdévTa Kal o
apkwBévTa kal évavBpummoavta, — TABOV
Ta Kal avaoTdvta T TelTn Nuépd,

(kal) dveABOVTa €ls Tous ovpavols, Kal
€pxoOpevor kplval {OvTas Kal VEKPOUS.
Kal els 10 daylov mvevpa. Tovs &€
\éyovTas, OTL fiv ToTe OTE OUK TV, Kal
mpLY yevvnBivar ovk Ay, kai OTL €€ ovk
drTr €yéveTo, ) €€ €Tépas UTOOTACEWS
n ovolas ddokovTas €tval, §| KTLOTOV,
TPETTOV T AAOLWTOV TOV LoV ToL BeoD,

avabnpaTtilel 1 kaBoAkn €kkAnola.
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Symbolum Constantinopolitanum

IMioTevopev els €va Bedv, TaTépa TaAVTO-
KpdTopd, TOLNTNV oUparol Kal YAis,
OpdTwV TE TAVTWY KAl dopdTwv. Kal els
€va kvplov Inootv XpLoTdr, TOV ulov
TOU Beol TOV HOVOYEVT), TOV €K TOD i
aTpos yevvmbévTa mpoO TAVTWY TGOV at
ovwv, dOs €k duTos, Beov dAnblvov €k

Beod aAnbLvov, yevvnbévTa, ov moln- 6€

VTa, opoovoLlor T¢ maTpl, 8T ob Ta  md
vTa €yéveto, TOV 8L NUAS TOUS avd
PWTOVUS KAl BLd TNV MUETEPAV owT
nelav kaTeNBOVTA €k TOV oLpavidy  Kal

OapKmOEVTA KAl €K TVEVRATOS Aylou Kal
Maplas Ths mTapbévou, kal €vavBpw- TMo
avta, oTavpwbérTa Te vmep NUOY émillov
Tlov TTiddTou kal TabovTa katl Tadé
VT KAl avaoTdvTa T Tl NUépa kaTta
TOUS
SeELd

V TOU TATPOS, KAl TAANV €PXOUEVOV WETA

Tas ypadds, kal dveNdovTa €ls

ovpavols, kal kabeldevor €k

86Ens kplrvat (OvTas kal vekpols, oL T
fis Baothelas ovk €aTal Télos. Kal els
TO dytov mrebpa, TO KUpLtov 7O {wo- ToLo
V TO €K TOU TATPOS EKTOPEVOUEVOV, TO O
UV TaTpl KAl VLG CUPTPOCKUVOULEVOVKAL
owvdoEalbpevor, TO Na\fjoav did TOVTPOd
els plav, aylav, kabolkny kal d
YOUPLE
v €V BAmTIopa €ls ddeoy apapTi- Gv. T

nTov.

TOOTONKNY €ékkAnoiav, "Opolo-

POOBOKOUEV AVATTACLY VEKPOV Kal Cwny

TOU péNovTOoS al@vos. ~Apny.
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Credo in unum Deum,patrem omnipotentem,
factorem cceli et terré, visibilium omnium et
invisibilium. Et in unum Dominum Jesum
Cristum, Filium Dei unigenitum. Et ex
Patrenatum ante omnia s€cula. Deum de
Deo, lumen de lumine, Deum verum de Deo
vero. Genitum, non factum,
consubstabtialem Patri: per quem omnia
facta sunt.Qui prpter nos homines et propter
nostram salutem descendit de ccelis. Et
incarnatus est de

spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo
factus est. Crucifixus etiam pro nobis: sub
Pontio Pilato passus et sepultus est. Et
resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Etas
est per prophetas. Et unam, sanctam,
catholicam et apostolicam Ecclesiam.
Confiteor unum baptisma in remissionem
peccatorum. Et exspecto rsurrectionem

mortuorum. Et vitam venturi séculi. Amen.
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